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Avione Stuka bombardeáza 


Reportaj special al Revistei DER ADLER de 


М" există tip de aviator care să fie atât de iubit de soldaţii germani și atât de temut de inamic 

ca acela dela avioanele Stuka. $1 nu există tip de avion care să fi intervenit în toate 
campaniile și atât de nenumărate ori și întrun mod atât de hotărâtor de bă:ălii ca avionul 
Ju 87. lar ceeace a fost cazul în Polonia, Norvegia, campania dela Vest, Balcan şi Africa se 
adevereşte într'o măsură cu mult mai mare în războiul contra Uniunii Sovietice, unde neertá- 
toarea armă Stuka şi-a arătat întreaga ei combativitate. Avioanele germane Stuka au fost r 
aruncate în luptă oriunde era nevoie, fie pentru a nimici rafinatele poziţii de câmp ji cazemate 
sovietice, fie pentru a tăia liniile de importanță hotărâtoare terestresau navale ale aprovizionării 
frontului bolşevic sau a distruge masele gigantice de tancuri pregătite pentru năvală. 
Reportajul nostru aduce fotografii luate în decursul a patru atacuri executate contra inami- 
cului într'o singură zi de grupul de avioane Stuka de sub comanda Comandorului Gassmann, Ё 
decorat cu Crucea de Cavaler. Aceste fotografii sunt 'documente deosebit! de emofionante, 
demonstrând într'un mod impresionant colaborarea strânsă dintre armata terestră și aviația 
germană. Comandorul-Căpitan Gassmann este unul dintre cei mai destoinici comandanţi 
de unități de avioane Stuka; el îşi conduce escadrilele întotdeauna personal, participând 
raid de raid cu aparatul său Ju 87 la acţiunile eficace ale grupului. Dintre comandorii săi de 
escadrile merită o deosebită menționare comandantul Escadrilei' a VIII-a, Locotenentul d 
Aviator Nordmann, decorat deasemenea cu Crucea de Cavaler, care cu cele peste боо raiduri 
contra inamicului, pe care le "аге la activul său, numără printre cei mai verificaţi piloţi 
de picaj germani. Reporterul de război reda în fotografiile sale, luate în focarele luptei, 
aul dintre comandorii de escadrilă ai grupului de avioane Stuka Locotenentul desfășurarea exactă a acţiunilor consecutive executate de grupul avioanelor Stuka intr'o zi 

Nordmann, decorat cu Crucea de Cavaler, comunică echipajelor ordinul de de înverşunate lupte pe frontul de răsărit 
raid. In ziua, în care au fost luate fotografiile reportajului nostru, a executat cu 

succes al боо-Іеа său raid contra inamicului 


I La orele 6.40 decolează primul aparat. Ordinul escadrilei a IX-a sună: «Se va da 

ajutor avantgardei tancurilor germane.» — + Ajunși la destinație» — povesteşte 
reporterul de război — «am făcut mai întâi două viraje pentru a studia situația. 
Intinse pe o suprăfată mare tancurile germane, staționate pe un drum de câmp, 
se aflau Ја o oarecare distanță de un şanţ antitanc adânc şi de un brâu lat de ob- 
stacole de lemn. La stânga şi la dreapta terenul era minat gi împânzit cu poziții 
ale artileriei antitanc şi de cazemate sovietice. Două dintre tancurile germane 
înaintaseră până în fața șanțului, iar la apariția noastră trăgeau focuri indicatoare 
de direcție asupra poziţiilor inamice, care trăgeau cu violență asupra lor. Pionieri 
de asalt erau pe cale de a face o spărtură prin sistemul fortificațiilor savietice și 

incendiaseră o parte din obstacolele de lemn (Dreapta) 


Comandorul escadrilei dădu acum semnalul de atac. Câteva cazemate au primit 
lovituri directe. După al treilea picaj sistemele de câmp sovietice au fost atacate 
în două atacuri executate în unghi oblic cu armele de bord. Sub scutul acestei 
protectii de foc pionierii de asalt au reuşit să producă spărtura în sistemul sovietic. 
Tancurile germane imediat au trecut la atac, în timp ce pionierii luau în asalt 
primul sistem de tranșee” (Jos). Săgețile cu sfastică inseamnă tancuri și pionieri 
de asalt germani, cercurile punctate pozițiile inamice 


“avantgardei tancurilor 


concentrări sovietice 


reporter de război Helmut Grosse 


După un atac cu armele de bord escadrila se reintoarce în sbor de mică înălțime 
la bază. Ca nişte fantome umbrele avioanelor Ju 87 trec peste întinsele lanuri de 
cereale 


(Continuare pe pagina proliută) 


П La ora то urmă al doilea start. «Obiectivele noastre 

erau concentrări de tancuri și vehicole sovietice, la 
Vest de satul P. La numai 800 metri deasupra localităţii 
avioanele Stuka au făcut un ocol. Tancurile gi vehicolele 
sovietice, în parte bine camuflate contra vederii din aer, 
stafionau lângă colibele de pac ale satului. Chiar după 


primul atac în picaj câteva dintre ele se aprinseră. In 
/ cercurile punctate se pot clar distinge la т incendiile pro- 
( vocate de bombele aruncate cu marc precizie. Pilotul meu, 


Sergentul Aviator S., un fost profesor de pilotaj, se pregăti 

tru a doua aruncare în picaj. Tintele atacului lor erau 
vehicolele dela 2. Incă în timpul picajului am putut face 
din față, prin sticla cabinei,ro' fotografie! си’ aparatul meu 
Leica. In timpul picajului pilotul dirijă aparatul ceva mai 
spre stânga pentru a-și lua obiectivul exact în vizorul de 
> ochire. Си toată marea înălțime se pot bine distinge la 2 
şi 3, în cercurile punctate, vehicolele sovietice. La 400 metri 
înălțime redresă aparatul . .. 


‚„. Imediat după redresare am făcut fotografia proximá 
(Dreapta) — o privire din cabină în urmă, în timp ce 
avionul Ju 87 se înălța întrun viraj de stânga. “Sub aripa 
noastră de frânare din stânga observai detunătura bom- 
bei, la câțiva metri numai de vehicole sovietice. Raza 
de acțiune mare a schijelor bombelor noastre de sigur va 
fi prefăcut vehicolele sovietice іп mormane de vracuri. 
Succesul total al escadrilei noastre a fost incendierea a 
trei tancuri gi a câtorva vehicole sovietice» 


de 


IV Startul al patrulea a avut drept obiectiv pregătiri şi concentrări 
sovietice în satul С. Chiar primul atac a provocat mari devastári 

în satul ticsit de trupe sovietice. Ceeace nu a fost distrus de bombe, a 
fost incendia. în atacul cu armele de bord, care a urmat 


In decursul atacului asupra tancurilor sovietice Comandorul Gassmann 
a primit o lovitură de proectil antiaerian în aripioarele de aterisaj. După 
debarcare, telegrafistul său de bord îi arată spárturile prin sticla incasabilă 
a cabinei ` 


TI Га orele 14.30 urmă al treilea start. «Avionul meu 
era condus'de Locotenentul Aviator D., un Westfal 
de 21 апі, carc participa la al 400-lea său raid contra inami- 
cului. Trebuia sá atacárn tancuri sovietice de tipul T 34, 
care vroiau să oprească din flanc înaintarea germană. Ne 
atlam la locul de destinaţie la o înălțime de 1500 m si 
deosebiam clar pe drumul de nisip de culoare deschisă 
câteva « Jonny» — cum sună porecla «oamenilor cunos- 
cători în materie» pentru tancurile sovietice. /Trei dintre 
aceste colosuri de 34 tone stăteau nemiscate lângă mari 
—cratere de bombe — efectul atacului executat înaintea 
noastră de Escadrila a VIl-a. Alte, tancuri sovietice se 
îndreptau in plină viteză în direcția poziţiilor germane. 
Dar chiar până acolo nu aveau să ajungă. Comandorul 
nostru, Căpitanul Grossmann, a putut înregistra chiar la 
primul său picaj o lovitură în plin. Nourul detunafiunii 
stă ameninfátor în mijlocul fotografici noastre de sus. 
Dupăce mai târziu a dispărut, am văzut tancul sovietic 
cuprins! în întregime de fiácári. La dreapta celor trei 
tancuri incapabile de a se mișca un alt «Jonny» brăzda 
| pământul în zig-zaguri pentru a încerca să se sustragă 
bomoelor noastre. Pilotul meu i-a lansat în două picaje 
tor cate o bombă tocmai în fața nasului, aşa că era complect 
| acoperit de pământul răscolit. Cu toate acestea însă a mai 
| reuşit să se elibereze și s'o ia razna înapoi. Şase tancuri 
sovietice au rămas locului, restul s'a retras. — 
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Fotografii PK reponer de război Grosse (PBZ 10) 


Dreapta: In momentul când escadrila germană își relua 
formațiunea pentru a se reîntoarce la bază, carele de luptă 
germane pornirá la contraatac. Echipajele carelor noastre 
ne făceau semne — căci în decursul luptelor înverșunate 
din ulumele zile le deschisesem de repetate ori drum 
„liber. Іп formațiune impecabilă escadrila noastră, uşu- 
rată de bombe, trecu deasupra camarazilor porniţi. în 
urmărirea inamicului” înfrânt zih 
36 


Crucea de Cavaler 


(Comunicatele Inaltului Comandament 

militar german care în cuvinte laco- 
nice în stil militar sunt oglinda zilnică 
a giganticelor lupte depe toate fronturile, 
au citat de repetate ori în cadrul luptelor 
victorioase din sectorul de Sud al fron- 
tului de răsărit performanţele excelente 
ale trupelor române. Spiritul nou al 
camaraderiei de arme germano-románe 
este pecetluit de faptele de vitejie ale 
soldaţilor români. Drept mulţumire şi 
recunoaştere pentru vitejia armatei ro- 
mâne Fiihrerul a conferit d-lui Mareșal 
Ion Antonescu, ca primului ofițer străin 
Crucea de Fier în gradul de Cavaler. 
Intre timp au mai fost decoraţi cu această 
înaltă distincţie încă alti trei ofițeri ai 

armatei române 


bag ` 


E (Generalul de Brigadă Lascăr, care ca al doilea 

ofițer român a fost decorat cu Crucea de 
Cavaler, a luat cu vânătorii săi de munte im- 
purtante înălțimi strategice sovietice, creind 
prin stabilirea legăturii cu un grup de luptă 
german premizele altor eficace atacuri. Inalta 
distincție germană răsplăteşte atât pe generalul, 
care cu marele său curaj personal a fost adeseori 
exemplu soldaților săi, cât şi viteaza brigadă de 
a sub comanda sa 


Р [1 
Fotografii : Scherl-Bilderdientt (4), Eitel Lange (1) 


Dreapta: Generalul Manoliu, comandantul unei 
diviziuni de vânători de munte, a excelat in 
lupta pentru cucerirea fortăreței Sevastopol, - 
=- arătând, o exemplară vitejie personală şi o mare 
hotărâre de acţiune 


Mareșalul Ion Antonescu, Conducătorul Statului român și comandantul 
suprem al trupelor de acțiune, a primit Crucea de Cavaler din mâinile 
Fúhrerului după încheierea victorioasă a campaniei din Basarabia 


In Cartierul General al Mareșalului Reichului | 


In Cartierul său General Mareșalul Reichului Hermann Góring a primit pe Subsecretarul de Stat al Aerului, P 
d. General Jienescu, cu саге a avut un schimb de vederi despre acțiunile comune ale celor două aviații aliate f 


(Generalul de Artilerie Dragalina a condus în calitatea sa de 

general-comandant al unui corp de armătă în Crimeea, 

in luptele de apărare grele dela Donet și în bătălia de incer- 

cuire trupele sale la mari victorii, dobândind succese hotărâ 
toare în tot decursul marii ofensive 


Comandorul Galland, inspectorul aviației de vânătoare germane, vizitează teatrul de 
luptă dela Dieppe, primind lámuririle песеѕаге dela conducătorul de sector al Organi- 
тайїеї Todt. Fortificațiile germane au trecut cu mare succes examenul acesta 


La strandul dela Dieppe 


In decursul încercării lor de- invazie Englezii au fost nevoiţi să abandoneze mari 
cantități de arme și obiecte de echipament de tot felul. Comandorul Galland cercetează 
câteva dintre obiectele capturate şi vizitează un vas de transport englez, care nu s'a 
mai putut întoarce si pe al cărui bord domnește un:haos de nedescris 


Fotografi” PK; reporter de război Schddl (Wb 3) 


O ecadrilă de avioane. 
orasul 
э e 


de reporter de rázboj 


recem deasupra Donului. Este seara și aerul vibrează „de căldură тојеў 
ЕҚ T toare. Dincolo, în spre malul german, pământul este plin de dealuri. Până 
şi ultimul petec de pământ este cultivat de mână omenească. Pe malul de răsărit limbi 
de nisip,ca o prelungire a bărăganului brun al Cerchezilor, se preling în mijlocul verdelui 
săturat al depresiunii Donului. La această despărțire între pământul arabil şi bărăgan 
au luptat acum câteva secole atamanii cozacilor contra atacului dela răsărit. О ага 
a nimănui între Asia și Europa se întinde асі са un glacis. Un glacis pentru cine ...2 
Continuăm, greu incáscati cu bombe, sborul nostru spre răsărit. De departe, printr'un 
strat de ceață ruginie, dslușim Volga, саге ca o panglică de metal nelucitor trece prin E 
peisaj. Pământul sub noi arde. Păduri tinere, iarbá de stepă, ogoare, paragini, я 
cât vezi cu ochii. Un fum ușor se ridică depe aceste suprafețe carbonizate. Urmele 3 
duble ale senilelor tancurilor germane se impánzesc ca o refea finá deasupra pământului © 
chinuit. Ele trec peste albiile vechi ale unor páráe secate din vremuri de demult, peste Е 
întinse suprafeţe distruse де foc, și se pierd în nr gura din spre răsărit. La Nord zărim q 
orașul Kalatsch; deasupra orașului artileria antiaeriană a brodat un clopot de protecție _ Е 
cu multe sute și mii de nourași albi. Din cazanul de acolo bubuit de tun și sgomot de + 


a acestui cap de pod de apărare din faţa orașului Stalingrad a reușit și că localitatea 
a fost complect încercuită. Azi dimineață au fost tăiate ultimele legături ale bolșevicilor 
cu lumea de afară, au fost distruse podurile de pontoane înguste, dar de mare capacitate, 
care treceau peste Don, peste care se retrăgeau până la puternicile poziții dela Nord + 
de linia de cale ferată Kalatsch-Stalingrad gi peste care trimiteau carburante și muni- 
fiuni carelor lor de luptă. Nici cele mai luminate creere din conducerea bolșevicilor ~ 
nu au putut prevedea faptul, că între Don și Volga, peste o distanță de multe.sute de ~ 
kilometri tancurile germane ar putea înainta din spre Sud, căci pe vremea aceea mai 
exista un cazan și la Rostow, iar campania peste cursul inferior al Donului mai era 
un simplu proect. Azi Stalin îl drácueste pe ziditorul de огаѕе,саге i-a zidit,,oragul 
său personal“ pe malul de Vest al fluviului ... А 

Făşia de pământ dintre Don și Volga este ticsitá de arme de apărare. S'a dat ordin 
de apărare a orașului cu orice preţ! Cu orice preț! Şi care este preţul? 
Sovietele lovesc în dreapta și în stânga ca niște oameni, care se îneacă. De aceea au 
şi incendiat pământul roditor dela picioarele noastre, de aceea și aerul este plin de 
schije de obuze antiaeriene, de aceea și aerul este brăzdat de nenumărate roiuri de 
avioane de vânătoare sovietice și pentru prima oară și engleze și americane, de aceea _ 
şi cirezi imense de tancuri sovietice urue in revârsarea lor peste întinsul câmp de — 
bătălie, de aceea și bolşevicii, într'un fanatism orb se cramponează de cazematele și 
pozițiile lor de châmp. „Aici se hotáreste războiul!“ — a declarat Timoșchenko într'o 
cuvântare ținută generalilor săi. A fost adus apărătorul Sevastopolului. Fie și ăsta... 
Preţul luptei noastre este Stalingrad, orașul care de mulţi ani nu trăeşte decât în război 
şi pentru război, care a sacrificat sângele și binele locuitorilor săi acestui idol al bolşe- * 
vismului. Stalingrad — orașul lui Stalin! „Wojenny Gorod“ — orașul rázboilului — 
l-a numit си îngâmfare dictatorul roșu. Ce a căutat, a găsit. Orașul acesta are acum 
războiul, pe care l-a născut, dar războiul dorit îl va şterge depe supráfata pământului ... 
«+. Donul a rămas cu mult în urma noastră. In aparatul t.f.f. se anunță baza noastră 
terestră. Privesc în fața și observ cum gura comandorului nostru formează cuvinte, aud 
fragmente: ,,... am înţeles — atăcăm ...* La picioarele noastre o paragină întinsă. 
Ca intr'o savană, ici-și-colo câţiva arbori izolați şi ciufulifi de furtuni. Intre ele mișună 
tancuri camuflate cu verdeață, mici gândaci, ale căror picioare nu se pot distinge, se 
mişcă printre arabescurile poziţiilor de câmp ramificate. De sus privite lumea și răz- 
boiul oferă câteodată un aspect curios ... 

Ne apropiem cu soarele în spate. Oblic înainte comandorul nostru aruncă aparatul 

în picaj. Ca atras cu ajutorul unui teleobiectiv, pământul se apropie de noi — dintr'o 
sungură lovitură grupurile de copaci simpatice sunt pline de viaţă, camuflajele cad 
depe ţevile tunurilor iar savana în aparență fără viață se preface în zeci şi sute de guri 
de foc. Niciodată nu am văzut un număr atât de mare de tunuri antiaeriene masate . 
într'un spaţiu foarte mic. Și ca sub bagheta magică a unui vrăjitor cerul se umple cu 
nouri și nourași de toate culorile. Mingi mari și roșii descriu cu o încetineală înfri- 
coșătoare parabole largi în văzduh pentru a termina într'o besicá albă. Lanfuri Че y 
multe mii de puncte luminoase de diferite culori, provenite din calibrele ușoare ale 
tunurile cuadruple umplă, parcă stropite din stropitoare de grădină, spațiile dintre 
avioaneleatacante— urme ușoare, ca din mătasă, lăsate în aer de proectilele unor arme 
mașinale plutesc într'o nemiscare fantomaticá, pentru a fi măcinate în curentele. 
elicelor. ,,Cam feruginos, aerul aici!“ exclamă comandorul nostru, manevánd cu 0 
siguranţă instinctivă prin mijlocul acestei feerii a morții. Aspectul nu prezintă pentru 
noi nimic nou și deasemenea nici sentimentele care-l cuprind în asemenea împrejurări 
pe om, nu ne sunt necunoscute. Privesc nedumerit în spate și zăresc lanţul de avioane 
Stuka, cuprinse în picaj, în ale căror manevre de redresare şi ináltare văd o legali- 
tate, pe care nu.o pot concepe. Ce s'ar întâmpla, dacă unul dintre aceia, care urmează 
în spate, nu și-ar mai redresa aparatul ... Nimeni nu poate: afirma însă că am avea 
azi o zi ncagrá. Am trăit și astfel de zile și trebuie să recunoaștem că de mult nu mai _ 
cunoaștem seninătatea veselă cu care am pornit în primul nostru raid. Am devenit 
mai másurafi și ne purtám soartea soldáteascá cu o linişte stoică, ca în cele mai grele 
zile din iarna trecufá ... 

Am trecut prin baraj. Intr'un viraj vertiginos, care ne apasă mâinile în jos gi ne go- 
lește creerele de sânge atárnám în aer deasupra avantgardei tancurilor noastre. Semnale 
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sul lui Stalin: 


germane Stuka atacă 
Stalingrad 
¡Werner Thaler 


1 luminoase ne Indică poziţiile propril. Intr'o impecabilă formațiune de atac coloasele 
blindate sunt staționate în albia lentă a unui părâu. Deodată tancurile germane se 
pun în mişcare, se ridică pe malul părâului. Tunurile antiaeriene sovietice și-au în- 
dreptat gurile în jos iar binecuvântarea lor se îndreaptă asupra camarazilor noștri în 
uniformele negre ... 
- + - Brusc comandorul schimbă direcția aparatului, cu sirenele urlánde și cu armele 
de bord în plin foc ne aruncăm asupra unei pădurici de savană, din care sclipesc sute 
de guri de foc. Deasupra noastră iar se închide'o' perdea din nenumărați nourași de 
detunături. Așa sunt atacurile executate de avioanele Stuka! Câteodată când mă 
gándesc cum decurg aceste atacuri, parcă îmi vine să cred că în desvoltarea războiului 
_ aerian suntem un fel de „trupă terestră“ a aerului. Suntem grupuri de șoc prevăzute 
_ си arme grele și cele mai grele, care numai că am schimbat elementele, pământul cu 
_ aerul. Visul tuturor strategilor, de când este frământată lumea in războaie, a fost 
următorul: când inamicul se fixează în poziţii puternic fortificate, forțele proprii ar 
„trebui să se poată apropia din aer și să-l poată lovi în așa fel, ca să nu se mai sustragă 
nimicirii. Visul acesta a devenit realitate, dar genul acesta de război, războiul avioa- 
nelor Stuka și al blindatelor aeriene, a -devenit o meserie grea, la care pe lângă toate 
„pericolele aviatice se mai adaugă și о mare parte din riscurile luptei terestre. Infan- 
teristului pământul îi acordă protecție, el se ascunde într'o gaură şi dispare din faţa 
armelor care-l caută. Noi, aviatorii, stăm înghesuiți într'o pasăre din țevi de oțel, 
dural și sticlă, unde пи ne putem baza decât pe vitrza noastră, pe șocul surprizei ex- 
ercitat asupra inamicului și pe — norocul nostru aviatic. Dar trebuie să recunoaștem că 
“toate aceste momente de protecție sunt destul de imaginare ... 
Eficacitatea acțiunilor noastre este imensă. Cucerim terenuri, câştigăm intinsuri 
> largi. Ca o neertătoare mătură de бег curáfim terenul din fată infantigtilor germani. 
-.. Mitralierele noastre își varsă ploaia sclipitoare asupra poziţiilor sovietic. Іп pica- 
jele lor neîncetate aceste păsări se aseamănă intr'o oarecare privinţă cu niște păsări 
© răpitoare, си ciocurl ascuţite si ghiare in lociol trenului de aterisaj. Păsări preistorice, 
 supradimensionale. In corpuri'e acestor animale însă stau oameni, camarazi, şi deabia ei 
îi dau războiului razant al sistemelor, motoarelor și mașinilor o viaţă crâncenă și ni- 
micitoare. lată în jurul nostru cerul este plin de camarazi, tot doi câte doi — pilotul 
şi telrgrafistul — îşi conduc păsările cu sânge rece printre obuzele antiaeriene, care 
“explodează în jurul lor. Ein sunt aceeași camarazi, cu care stăm seara la masă, cu care 
impártim-cortul-nostru;-cu -care vorbim deschis gi franc despre tot ce ne apare mai 
| interesant în viață. De câte ori n'am cunoscut această comunitate, n'am stat așa 
imprensuă?! Odată în singurătatea vázduhului, inconjunjurafi de obuzele inamice, și 
seara la paharul cu vin. Câte feţe noui nu au venit în mijlocul nostru .. . gi au plecat 
iar? Căci aici sus, unde ne aflăm acum, se sting toate legile vieţii, încetează toate nor- 
mele morţii. In fața acestor nourași ridicole dar neertătoare, trimise de un bolșevic 
nebun în văzduh, suntem egali cu totii. Şi aceia mai țanţoși dintre noi și ceilalţi, cei 
mai liniștiți — cei gălăgioși și cei mai tăcuţi ... Unul cade la primul său raid contra 
inamicului, altul la al treisutedouăzecișicincilea. lată altul, care раге că este chiar 
imun ... ` 
Privirea mea rătăceşte în spațiu. Alături, la vreo cincizeci de metri, Căpitanul L. își 
poartă pasărea deasupra pozițiilor inamice. Distingem clar silueta capului său. Eri 
am sărbătorit al 600-lea său raid contra inamicului. Undeva, în spatele nostru, Lo- 
cotenentul B. își conduce escădrila prin barajele sovietice. Mâine sau poimâine vom 
sărbători si aniversarea celui de-al 600-lea raid al său gi vom cinsti pentru norocul 
său de aviator. Sase sute de raiduri contra inamicului ... șase sute de acțiuni de șoc 
executate în multe mii de picaje ... Mii de tone de bombe aruncate pe toate teatrele 
de luptă europene! Obiectivele lor au însemnat drumul desvoltării avionelor Stuka 
iar dacă azi bombele aruncate de ele aruncă din țăţăni porţile Stalingradului, drumul 
acesta apare aproape mistic. In extremitatea cea mai răsăriteană a imensului front 
german stăchăm în mijlocul bărăganului Tartarilor orașul lui Stalin. Câte apogeuri 
grandioase nu au luminat luptele acestor. doi aviafori, care impreunáfi în aceeași soarte 
soldățească au parcurs umăr la umăr toate căile acestui război, dela Radom peste 
Bzura la Varșovia și Modlin, la Eben Emael, Lúttich și Sedan. Impreuná au sburat 
deasupra debaclului englez dela Dunquerque; aici Căpitanul L. a fost doborât si rănit, 
Locotenentul В. însă a continuat sá sboare, până când și-au dat iar mâna în faţa por- 
"ог Mânăstirii Rila, pentru a porni а doua zi în raid contra Pasului Кире! și contra 
poziţiilor inamice depe Olimp, pentru a purta aparatele lor Stuka prin barajele anti- 
aeriene dela Larissa, Patras, Salamis gi Dreta și a-și arunca bombele asupra flotei 
britanice din Marea Mediterană. Caetele lor de bord au devenit nişte Baedekire ale 
războiului, care cuprind numele tuturor marilor bătătii, în care s'a auzit și glasul bu- 
buitor al avioanelor Stuka. Impreună au fost comandafi pe frontul de răsărit și îm- 
preună au fost decorați de Führer cu Crucea de Cavaler. larna grea din anul acesta 
| аи petrecut împreună la Wolchow, iar noua ofensivă, contra Caucazului, i-a găsit 
pe nedespárfifii „stukatori“ în fruntea escadrilelor lor, pornind contra orașului Woro- 
nesch și luând drumul Donului, până la Rostow. 
.... In mijlocul pânzei fine întinsă de artileria antiaeriană sovietică acești doi luptători 
manevrează în viraje, se aruncă în picaje și își fac datoria cu modestie și în tăcere, 
așa cum cred că le este datoria și așa cum au făcut în prima zi a războiului; și-au aruncat 
bombele asupra poziţiilor poloneze dela Tschenstochau și nici пи indrásneau măcar 
"să se avánte cu gândurile până Іа gradul 44 longitudine între Volga gi Don, unde caetele 
lor de bord aveau să înregistreze al 600-lea raid contra inamicului. 
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Un pilot englez, care a reușit sá se salveze cu parașuta din aparatul său incendiat ] 
şi să se mențină cu barca pneumatică timp de câteva ore pe mare, este pescuit de | 
o barcă de salvare germană | 

| 
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Unul dintre mulţi alții 


Soldaţi de aviaţie germani il iau în primire şi îl transportă în lagărul de prizonieri. 
Complect epuizat își schimbă întrun efort suprem îmbrăcămintea udă (Jos) 
Fotografii РЕ: reporter de război Elsenhart (3) 


Avioane deasupra Marii Negre 


Cameraderia de arme germano-română 


ләм 


per supraveghera spaţiilor mari- l n submarin sovietic este semnalat. Imediat pornesc in 
time avionul a dobândit în actu- raid avioane de tipul Heinkel He 114, pentru a supra- 
alul război cea mai mare însemnătate. veghia drumul submarinului inamic şi a-l ataca cu armele de bord 


Atunci când lupta contra ameni: țării 
boişevice a ridicat pentru Europa 23 
problema, de a anihila şi pe cât 
posibil nimici flota sovietică, din 
Marea Neagră, au fost întrebuintate 
în lupta aceasta maritimă şi 
avioane. Astfel a luat fiintă camara- 
deria de arme dintre unitățile 
avioanelor germane şi cele române. 
Oricare ar fi vremea, ele îşi executa 
lungile lor raiduri de recunozştere, 
neavând sub ele timp de multe ore 
nimic altceva suprafața marii. De 
nenumărate ori au luat contact cu 
inamicul și au ţinut atâta vreme 
legătura cu el, pâna au sosit avioanele 
de luptă. Cu toate că lupta armata nu 
fine de resortul lor au trecut de repe- 
tate ori şi la atac, scufundând nume- 


i - = roase vase de transport şi de escortă 
Ofițeri germani și români pun la cale viitoare actuni ale hidroavioanelor sovietice. Deasemenea s'au aratat 


celor două aviafii; oricând o cere situația strategică, hidroavioancle foarte eficace şi la protejarea convoi- 
germane si române pornesc în raid urilor proprii 
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[ n avion de tipul Savoya s'a întors dintrun 1 
raid de patrulare. Dupá multe ore de sbor 
echipajul îşi poate părăsi locurile strâmte din avion 


Fotografii PK 5 3 
de reporter de 1ăzioi Stachelscheid 


trânsa colaborare în misiune dintre aviatorii 4% 
germani şi români a legat şi relațiiloe lor 
personale, așa că după puţin timp o călduroasă 
camaraderie de arme unia pe camarazii de arme depe * 
avioane 


ultimă tigarctá înainte de a porni în raid. Prevázufi cu colacii 
4 de salvare si cu parașutele, camazii germani și români mai schimbă 
căteva cuvinte prietenești, înainte de a se urca pe bordul aparatelor lor 


Pilotul și observatorul in cabina unui avion de tipul Cant 


Când avionul ajunge în contact de luptă cu inamicul, telegrafistul 191 schimbă manipulatorul cu 
mitraliera, al cărei efect nu întârzie să se arate 


Stânga: Un hidroavion mare de tipul BV 138 și două altele mai mici au decolat împreună. 
In curând însă sevor despărți pentru a porni fiecare în parte în misiunea sa dinainte stabilită 


Jos: Dupăce misiunea a fost dusă la indeplinire ceasul de recreație a de două ori atât de binevenit. 
Un cerc de camarazi aviatori germani și români s'au întrunit la o mică gustare şi o prietenoasă 
conversație 


Cum s'a prabusit la Dieppe înc; 


“Acțiunea mare și pregătită de Anglia de multe luni de 
zile cu scopul de a se instala prin capul de pod dela 
Dieppe pe teritoriul Franţei şi a provoca o schimbare a 
sorfilor războiului, a eşuat încă înainte de a apune soarele 
în ziua invaziei. Superioritatea măsurilor de aparáre 
germane s'a dovedit a fi fost atát de copleșitoare, încât for- 
tele trupelor celor mai înaintate şi ale fortificofiunilor de 
coastá au ajuns pentru a sdrobi întreaga operaţiune de 
debarcare şi a sili grosul corpului expediționar, de a se 
întoarce din drum. Comunicatul de încheiere publicat 
de Inaltul Comandament militar german a luminat până 
şi cele mai mici amănunte militare şi politice şi a arătat 
că acţiunea dela Dieppe trebuie considerată apogeul 
eforturilor de război britanice în sectorul european, dela 
catastrofa dela Dunquerque. Declaraţiile şi fotografiile | 
făcute cu această ocazie de reporterii _heytri de război _ 
sunt documente impresionante, care arată în adevărata lor 
А > luminá proporfiile catastrofei noui, pe care ап suferit 
k i - 5 Englezii și trupele lor auxiliare la coasta Atlanticului 


2195 oameni, în primul rând Canadieni, dar şi soldați 
din Statelor Unite și Francezi de-ai lui De Gaulle, au 
trebuit să ia drumul lagărelor de prizonieri 


Un Englez rănit primește dela un brancadier german 
ajutorul prim 


Unul dintre cele 29 tan- 

curi britanice de 
ultima construcție, care 
şi-au găsit un sfârşit 
neglorios în focul concen- 
tric al artileriei germane; 
ele nu au trecut nici 
măcar de primele obsta- 
cole de sârmă ghimpată. 


Stânga: Vase speciale de 
transport, prevăzute cu o 
rampă de scoborâre, au 
adus tancurile britanice 
până la strand. Dar în 
scurt timp tancurile des- 
cárcate erau mistuite de 
flăcări, Ја fel ca şi vasele de 
transport: speciale 


Dreapta: “Ceasul marilor 
sacrificii a sosit” — a 
declarat patetic sub data 
de 19 August 1942 ziarul 
“Times”. In privința 
aceasta a avut dreptate — 
numai că nu s'a adeverit: 
prognosticul său cu pri- 
vire la cel de al doilea 
front... 


в. 
tm 


carea de invazie a d-lui Churchill 


E 


D: sigur o mare parte din soldații pornifi în aventura dela Dieppe și-au închipuit intrarea lor în oras altfel, decât a avut 
loc pe urmă. Coloanele lungi ale prizonierilor, care, complect epuizați, erau conduși prin străzile orașului, au arătat 
populației cât de lamentabil a eşuat incercarea engleză de a ridica un al doilea front 


nglezii, dintre care mulți au dat pentru 
prima oară ochii cu soldații germani, au 
fost atât de impresionați de uraganul de foc 
deslănțuit de apărarea germană, încât în 


a 524 Ра; ql сй fel Jos: Soldati germani care s'au distins in lupta victorioasă, sunt decorați. P= teatrul luptă dela Dieppe comandantul suprem 
г E PE cauta al forțelor germane dela Vest, Mareșalul-General von Rundstedt predă celor mai viteji luptători Crucea de Fier, care le 
Р abc к fusese conferită de Führer 


Strandul din fața obstacolelor de sârmă ghimpată este 
presărat cu tot felul de obiecte de echipament și arme 


Fotografii PK de reporterii de război: Meyer-Wiltberger (Sch 2 
PBZ 2, WB), Koll (Sch 2 Wb), Roth SCH) Schneider (Wb) 
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2195 oameni, în primul rind Canadieni, dar și soldați 
din Statelor Unite și Francezi de-ai lui De Gaulle, au 
trebuit să ia drumul lagărelor de prizonieri 


Un Englez rânit primește dela un brancadier german 


ajutorul prim 


Unul dintre cele 29 tan- 
curi britanice de 
ultima construcție, care 
şi-au găsit un sfârşit 
neglorios in focul concen- 
tric al artileriei germane; 
ele nu au trecut nici 
măcar de primele obsta- 
cole de sârmă ghimpată. 


Stânga: Vase speciale de 
transport, prevăzute cu o 
rampă de scoborâre, au 
adus tancurile britanice 
până la strand. Dar în 
scurt timp tancurile des- 
cărcate erau mistuite de 
flăcări, la fel ca gi vasele de 
transport speciale 


Dreapta: “Ceasul marilor 
sacrificii a sosit!” — a 
declarat patetic sub data 
de 19 August 1942 ziarul 
“Times” In privința 
aceasta a avut dreptate 

numai că nu s'a adeverit 
prognosticul său cu pri- 
vire la cel de al doilea 

front... 


А tiunea mare şi pregătită de Anglia de multe luni de 
zile cu scopul de a se instala prin capul de pod dela 
Dieppe pe teritoriul Franţei și a provoca o schimbare а 
sorfilor războiului, a eşuat încă Inainte de a apune soarele 
în ziua invaziei. Superioritatea măsurilor de aparáre 
germane s'a dovedit a fi fost atât de copleșitoare, încât for- 
tele trupelor celor mai înaintate și ale fortificaţiunilor de 
coastă au ajuns pentru а sdrobi Întreaga operaţiune de 
debarcare şi a sili grosul corpului expediționar, de a se 
întoarce din drum. Comunicatul de încheiere publicat 
de Inaltul Comandament militar german a luminat până 
şi cele mai mici amănunte militare și politice şi a arătat 
că acţiunea dela Dieppe trebuie considerată apogeul 
eforturilor de război britanice în sectorul european, dela 
catastrofa dela Dunquerque. Declaraţiile și fotografiile 
făcute cu această ocazie de reporterii ncştri de război 
sunt documente impresionante, care arată în adevărata lor 
lumină proporţiile catastrofei noui, pe care au suferit 
Englezii și trupele lor auxiliare la coasta Atlanticului 


Е dintre care mulți au dat pentru 

prima oară ochii cu soldații germani, au 

fost atât de impresionați de uraganul de foc 

deslănțuit de apărarea germană, încât in 

groaza si panica lor s'au pitulat їп fel de fel 

de ascunzători, din care au fost scoși deabia 
după câteva ore 


7 б АР ~ 
Strandul din fața obstacolelor de sârmă ghimpată este 
presărat cu tot felul de obiecte de echipament şi arme 


Fotografi PK de reporterii de război: Meyer-Wiltberger (Sch 2 
PBZ 2, WB), Koll (Sch 2 Wb), Roth SCH) Schneider (Wb) 


De sigue o mare parte din soldaţii porniţi in aventura dela Dieppe şi-au inchipuit intrarea lor în oraş altfel, decât a avut 
loc pe urmă. Coloanele lungi ale prizonierilor, care, complect epuizați, erau conduși prin străzile orașului, au arătat 
populației cât de lamentabil a eșuat incercarea engleză de a ridica un al doilea front 


Jos: Soldați germani care s'au distins in lupta victorioasă, sunt decoraţi. P= teatrul luptă dela Dieppe comandantul suprem 
dela Vest, Maresalul-General von Rundstedt predă celor mai viteji luptători Crucea de Fier, care le 


al forțelor germane 
fusese conferită de Fuhrer 


Schela de suport fără oțel și бег 
este gata. Cu ajutorul unui 
procedeu de construcție ingenios, la 
care transversalele de legătură se 
compun din beton armat pur fiind 
legate deolaltă după sistemul jocului 
de cuburi, halele $1 hangarele de 
avioane se pot ridica repede, cu un 
minim de cheltueli și în special fără 
о grevare suplimentară а pieții de 
materii prime a Germaniei 


Fotografii PK: reporter 
de război Seuffert (PBZ) 


Jos: Pereţii sunt acoperiţi, acoperișul este 
pus, porţile sunt montate. 
adăpostul pentru un număr respectabil 
de avioane germane Б 


asupra muncitorilor în plin lucru se ridică arcurile schelei de 
suport. lată o clădire, care stă cu totul în serviciul scopului Şi 
Care totuşi menifestă în curajul şi claritatea consfrucției sale întreaga Є 


Ca ca un sistem impresionant de pod Ё, 
ridică spre сег -chela purtătoare а unci hale de — 
avioane moderne. Construcţia întreagă apare бон 
si totuși este О țesătură di beton greu armat cy _ 
fier, ale cărui segmente și transversale de legătură. | 
se sprijină pe suporţi solizi şi zidiți din piatră (Sus). 
Transversalele sunt făcute pe pământ, ridicate cu 
ajutorul unei macarale și legate la locul lor (Stânga) Ме. 


frumusețe intrinsecă tehnicei 


Stânga: Cu ajutorul unui cărucior special o transversală de legătură 
este adusă la şantierul de construcție 


\ 
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Bombe 5 
grele 
pentru 
Anglia 


“Avioane de bombardement germane 
А „ . CA O bombă de calibru mare destinată Angliei. Soldaţii din personalui terestru trebuie să lucreze din greu pentru 
incarca sarcina lor nimicitoa re a aduce bombe atât de grele dela depozitul de munițiuni la aparate. Pentru ridicarea bombelor pe căruciorul de 


transport este nevoe de un scripete special 


peste pista de ciment a terenului defdecolare trenul care transportă picire şi moarte se apropie 
de avioanele de bombardament. El nu poate fi tras decât de un tractor greu. Cine vede 
personalul de serviciu stând atât de senin pe giganții din oțel si explozibile de mare ecrazanfá, 
deabia își poate închipui cum în curând sub detunăturile acestor bombe mari uzini se vor nărui 

în numai câteya clipe la pământ г 


> „йч: БЕДЕ ES т Е Р 
O pauză de recreație binemeritată după transbordarea anevoioasă а unei bombe grele: | 
artistul escadrilei îi adresează Angliei un salut venit din inimă iar camarazii îi judecă opera 


Fotografii PK: reporter de răboi Húhne (Sch. 4) 


Dreapta: Partea cea mai grea a lucrului vine la sfârșit: bombele sunt suspendate în suporţi: 
pentru bombe ai aparatului Ju 88. Personalul de serviciu cunoaște bine toate manevrele, 
aşa că în scurt timp este solufionatá și această manevră dificilă 


tát pentru om, cât și pentru maşină războiul este 
un timp de supremă punere laîncercare. Un avion 
care nu fine dintre cele mai bune și cele mai rezistente, 
ce le poate arunca în luptă o națiune, se expune ris- 
cului de a fi doborât din văzduh cu o singură rafală 
de foc. Această constatare a impus criterii de selec- 
țiune extrem de severe în ce privește viteza, manevra- 
bilitatea și celelalte însușiri ale celor mai înaintate 
construcţii de avioane, care sunt aparatele cu aripi 
joase, înzestrate cu unul sau mai multe motoare. 
„ Această soarte a împărtășit-o și autogirul construit de 
Spaniolul Juan de la Cierva, care nu a fost admis în 
Germania de loc și în străinătate numai în câteva 
cazuri speciale, la luptă. 
In anii 1923/24, când primul avion cu aripi în forma 
celor ale morii de vânt, denumit „autogir“, s'a ridicat 
in văzduh, lumea aeronautică a trebuit să recunoască 
in unanimitate că aviatorul spaniol, până atunci 
- necunoscut, descoperise un tip de avion cu totul nou. 
Autogirul semăna cu un elicopter, dar se deosebia de 
acesta fundamental. In timp ce elicea elicopterului 
se aseamănă cu totul elicei obișnuite și cunoscute, 
funcţionând exact după principiul acesteia în mo- 
ment ce este pusă în acțiune de motor, aripa rotitoare 
a autogirului face parte din categoria acelor ale morilor 
de vânt, deoarece este este fixată mobil pe axă, nefiind 
miscatá de altă forță decât de vânt. Acesta era ele- 
mentul nou la descoperirea Spaniolului. 
Avionul acesta nu este un elicopter, căci aripa „auto- 
rotativă“, adică acționată de vânt și lipsită de energie 
transmisă de un motor, nu este în stare să „ridice“ 
avionul, în sensul propriu al cuvântului, ci nu-l poate 
decât purta, exact la fel ca și orice altă aripă. ‘Din 
„elicopter“ a devenit un „autogir“. 


[a 


Desenne: Wenzlow 
„ Fotografii: Scherl (2) _ 


La elicopter (a) axa de rotaţie și 

deci și cercul descris de palele 
elicii sunt inclinate înainte, așa că 
odată cu puterea de ascensiune se 
şi naşte putereo de mișcare înainte, 
La autogir (b) axa de rotatie, deci și 
cercul descris de elice, sunt inclinate 
înapoi. Elicea sustentatoare nu poate 
provoca nici o propulsie aşa că pentru 
mișcarea avionului pe plan orizontal 

“este nevoie de o elice specială 


autogir (a) curentul 
aerului trece de jos în 
sus prin cercul descris de 
elicea sustentatoare. 
elicopter (b) curentul de 
aer trece de sus in jos 
prin cercul de rotire al 
elicei; îl străbate de sus în 


Primul elicopter cu adevărat perfect a fost 

construit de profesorul german Heinrich 
Focke. Cápitana Aviatoare Hanna Reitsch 
a dobândit cu elicopterul acesta recorduri, 
care încă nu au putut fi intrecute până în 
momentul de faţă 


Cercul descris de elicea sustentatoare poate fi con- 
siderat o aripă rotundă, care prezintă însă o trăsătură 
caracteristică, anume lasă să treacă ceva aer. Deoarece 
palele elicei — de regulă trei — sunt fixate la o oarecare 
distanță, printre diferitele pale trece ceva aer. Aici 
se poate constata una dintre diferențele caracteristice 
dintre elicea elicopterului și aripa sustentoare a auto- 
girului. Si prin cercul de rotafie al elicei elicopterului 
trece un curent de aer. Іп cazul acesta însă aerul nu 
străbate de jos în sus suprafața circulară sclipitoare, 
ci, la tel ca elicea obișnuită așa și acea a elicopterului, 
aspiră masele de aer și le aruncă în spatele ei. Curentul 
aerului nu trece deci de jos în sus prin cercul de ro- 
tafie al elicei, cum este cazul la autogir, ci de sus în 
jos, precipitându-se în spatele lui. Această diferență 
este provocată de poziţiile celor două elici. In timp 
ce suprafața de rotație a elicii sustentatoare este 


inclinatá înapoi, cercul descris de elicea elicopterului 


este inclinat înainte, în direcţia sborului, cu scopul 
de a face aerul să treacă printre palele elicii, de sus 
în jos. 

Curentul slab dar continuu de aer, care trece prin 
cercul de rotaţie al elicei autogirului este motivul 
pentru care aceasta, acționată de vânt, se învârtește 
singură și fără nici un adaos de putere motrică, iar 
aceasta — deși în aparență contra tuturor regulelor 
fizicei — și contra vântului. Căci palea elicei susten- 
tatoare este lovită de curentul aerului întotdeauna 
numai în partea exterioară, chiar dacă în jumătatea 
a doua a cercului descris se- mișcă înapoi, împreună 
cu curentul de sbor. 

Intotdeauna când asupra unei aripi actioncazá vântul, 
se exercită două efecte: unul care tinde să o confor- 
meze direcției vântului, adică să o facă să fie pur- 
tată de curent înapoi — fenomenul 
rezistenței aerului, prima dintre ma- 
rile forte aeriene — și altul care o 
face să fie împinsă în sus de vânt 
să fie acționată de puterea de ascen- 
siune — al doilea dintre cele două mari 
fenomene ale sborului. Aripa este ri- 
dicată în sus și împinsă înapoi, în di- 
recfia curentului de aer. Trebuind sá 
servească ambelor legi fundamentale: 
ea ar porni — dacă ar fi lăsată în voia 
ei-pe o linie de ascensiune în direcția 
vântului. 


Acestor forţe nu li se poate opune nici 
palea îngustă a elicii sustentatoare. In 
moment ce este acționată de vânt tinde 
să se ridice în sus și totodată s'o ia 
înapoi. Dar iată că mai intervine ceva 
neaşteptat. Puterea de ascensiune în- 
tâmpină forța de rezistență. Ea nu 
ridică aparatul numai în sus, ci toto- 
dată îi schimbă și direcţia și îl trage 
(un fenomen care se produce numai 


La 


jos > 


n autogir de tipul descoltat de Juan de la 
Cierva în mică viteză. La o stare de 
liniște aeriană autogirul poate sbura si cu 
о viteză de numai vreo 40 knt/orá, așa că 
poate prelua sarcini depe pământ în plin 
sbor — dupăcum arată imaginea alăturată 


Aripi 


rotitoar 


Elicopterul și autogirul 


De Gerhard Meyer. е 


peo parte а palei) înainte, îl trage cu о mai ma 
forță înainte decât îl poate duce cu еа rezisten 
aerului. Сит se produce lucrul acesta? Palea, © 
această jucărie fără voinţă în mâinile celor do 
puteri de acţionare: ascensiunea și rezistența aerulu 
trebuie să asculte de prima și să se miște înainte. 
în contra rezistenței. Cum reușește forţa de ascen- 
siune sá dea această lovitură de maestru? Curentul . 
de aer este pentru puterea de ascensiune un fe 
de piedestal, ре care se poate sprijini pentru a- 
exercita efectul de ascensiune perpendicular cu acesta 
Curentul aerului suflă orizontal contra elicei sustenta 
toare. El trebuie însă să treacă prin cercul de rotaţi 

al rotorului inclinat puţin în spate, care-Flasá să trea 
numai în sus. Curentul de aer nu mai suflă deci ori: 
zontal, ci oblic de jos în sus. Intreg postamentul 
virtual, pe care se sprijină puterea de ascensiuni 
este deci ridicat și tinde să fie răsturnat în față, 
în contra direcției curentului. lar dacă puterea 
de ascensiune continuă să acționeze perpendicular 
cu piedestalul =de mai sus, deci perpendicular cu ~ 
direcția vântului, atunci rezultă dela sine că ве 
exercită пи numai în ѕиѕ, сі şi înainte, în contra 
rezistenței aerului. lar elicea sustentatoare rotește 
contra vântului! 3 5 za 
Natural există şi oarecare restricții. Ascensiunea 
poate învinge rezistența orizontală numai atunci 
când se exercită întrun anumit unghi. Atunci când 
curentul aerului suflă într'un unghi prea ascuțit contra _ 
palei elicii sustentatoare, autorotatia acesteia пи таў 
este posibilă, deoarece rezistența aerului devine prea. 
mare. De ‘асееа calajul diferitelor pale ale “elicei | 


Іа. un elicopter, ca d.ex. acela Focke (care după 
oprirea motcrului se preface într'un autogir) trebuit 
să observe oarecare ajustări. Mai 


departe elicea _ 


ad S 


i 
| 
: 


a) Aerul suflă orizontal asupra unei aripi obişnuite 
de avion. Deoarece puterea de ascensiune (A) se 
exercită intotdeauna perpendicular cu direcția curen- 
tului, ea este îndreptată în cazul acesta vertical în 
sus. Rezistența (W) se exercită exact în direcția 
curentului. Din ascensiunea (A) gi rezistența (W) 
se poate deduce rezultanta de forte. care miscă 
aripa aparatului în direcţia L, adică gi în sus și inapoi. — b) Deoarece cercul de rotaţie al elicei 
autogirului este inclinat înapoi fiind străbătut de асг oblic. “de jos în sus, ascensiunea A nu 
mai poate fi îndreptată vertical în sus, ci oblic înainte, fiindcă trebuie să stea perpendicular 
pe direcţia curentului. In schimb rezistența W se exercită acum in direcţia curentului, adică 
oblic în sus, iar rezultanta forțelor L este îndreptată oblic inainte, asā că şi palea, urmând 
această rezultantă, trebuie sá se miște înainte. In modul acesta se produce autorotafia elicei 
Sustentatoare şi mișcarea ei contra curentului de sbor 


sustentatoare trebuie mai întâi pusă în mişcare, înainte de ce începe ,,au- 
torotația“. 

Nu mai rămâne acun deschisă decât întrebarea, de unde autogirul face rost 
de curentul de sbor, care are rostul să treacă prin aripa sa rotitoare, 
făcându-l să se miște înainte? Sarcina aceasta o îndeplineşte un motor prevă- 
zut cu о elice obişnuită. Inainte de decolare motorul este cuplat си. elicea 
sustentatoaze, care acum este miscatá la fel ca şi elicea unui elicopter. Indatá 
ce ajunge însă la o anumită turație (180—200 rotatiuni pe minut) motorul este 
cuplat cu elicea obișnuită; autogirul rulează puțin pe teren şi după câțiva metri 
de avânt se ridică în aer. Elicea sustentatoare însă continuă să se învârtească ca 
aripile unei mori de vânt, intrând în autorotatie. р 

Constructorul autogirului a trebuit să învingă nenumărate greutăţi. Așa d.ex. palele 
se mişcă în prima jumătate e cercului descris de ele contra vântului, în cealaltă parte 
însă împreună cu vântul (întotdeauna ele sunt mai repezi decât vântul, căci în cazul 
contrar acesta nu ar sufla la intoarcere asupra fefii lor anterioare, ci posterioare). Mi- 
şcând-se contra vântului înregistrează deci o mai mare presiune a curentului de sbor 
şi o mai mare ascensiune decât pe partea cealaltă. Din cauza ascensiunii mai puternice 
into parte autogirul ar trebui să aibă tendința de a se inclina intr'o parte. Pentru 
a împiedica această іпсііпафіе palele au fost prevăzute cu rotule, care le permit să 
se miște în sus şi în jos. Când se mișcă contra curentului se ridică în sus și pierd prin 
„aceasta din puterca lor de ascenciune, mişcându-se cu curentul se lasă în jos gi do- 
bândesc o ascensiune mai mare. Afară de aceasta palele au fost prevăzute cu un al 
doilea rând de încheieturi, care le permite deviatuni laterale întreolaltă, ba să se 
îndepărteze puţin, ba să se apropie. Aceasta nu urmărește scopul de a compensa 
fenomene ale curentului de sbor, ci înlăturarea altor forțe, care mai apar. 


Acesta ar fi deci în linii mari autogirul. Până în momentul de față el însă nu s'a 
putut impune absolut, deoarece unele dintre performanţele sale, în primul rând 
vitez-a de ascensiune și capacitatea de transport, nu se pot asemăna cu acelea ale 
avioanelor cu. aripi nemișcate. Avionul după sistemul morii de vânt nici nu poate 
rămâne suspendat locului, undeva în aer, căci unde ar rămâne atunci viteza de sbor, 
de care este nevoe pentru mișcarea elicei sustentatoare? Intotdeauna este avizat 
la o anumită viteză de mișcare, căci în cazul când aceasta ar lipsi s'ar lăsa vertical 
şi cu o viteză atât de mare de cădere pe pământ, încât s'ar sfărâma la ciocnirea cu 
solul. Autogirul nu poate nici decola și nici ateriza orizontal, La start, cât timp este 
acuplată cu motorul, elicea sustentatoare poate fi adusă la o mare turație. Totodată 
unghiul de acţionare trebuie fixat atât de mic, încât să nu poată apare aproape пісі 
o rezistență si nici o putere de ascensiune. Dacă la un moment unghiul de acţionare 
fând subit mărit, puterea de ascensiune care se exercită asupra autogirului este atât 
de mare, încât aparatul este brusc ridicat într'o așa numită „decolare în salt“ până 
la o înălțime de vreo 15 metri de pământ. Pe dealtăparte, dupăce palele și-au mai 
pierdut puţin avântul, aparatul se lasă ceva în jos, până când elicea sustentatoare 
a ajuns la turafia ei obișnuită. 
In contrast cu autogirul, față de care există multe rezerve, elicopterul este considerat 
de preconizatorii săi un avion de mare viitor. Elicele sale nu provoacă numai o forță 
de ascensiune, ci, simultan, şi una de mișcare înainte. Ele întrunesc în ele atât elicea, 
cât și planurile avionului cu aripi nemişcate. Elicea fixată la botul elicopterului Focke 
nu serveşte decât pentru procurararea curentului de aer necesar răcirii motorului. 
O singură elice nu ajunge însă pentru a face aparatul să funcționeze bine, căci 
opunăndu-se rotației încearcă totodată să învârtească fuselajul aparatului în sensul 
invers. La autogir nu există pericolul acesta al unui schimb penibil al rolurilor me- 
canice, deoarece puterea care-l actioneatá, nu se sprijină ре fuselaj, ci se exercită de 
afară. La elicopter problema aceasta a fast rezolvată prin intrebuinfarea duor elici 
care execută o mișcare de rotaţie în sens invers. „Momentele de torsiune“ ale ambelor 
elici se anulează reciproc, așa că fuselajul rămâne neinfluenfat. Cum însă se mișcă 
elicopterul înainte? Intreg cercul parcurs de elice este ușor inclinat înainte, așa că 
elicele aparatului nu numai că îl ridică în sus, ci totodată îl trag și inainte. Aici însă 
se află deosebirea cea mai mare dintre elicopter și autogir: axa de rotaţie a primului 
este inclinatá puţin înainte, acea a celui de al doilea puţin înapoi. Până in momentul 
de față un singur constructor, anume Germanul Henrich Focke, a reușit sá constru- 
ască un elicopter perfect. Şi în acest domeniu al aerodinamicei tehnica germană a 
ştiut să cucerească o poziţie conducătoare. Aceasta este o mărturie elocventă a vita- 
lităţii aviaţiei germane, саге trece examenele cărora le este supusă atât în расе, 
cât și în război. 


Pentru a 
dobândi mari 
succese trebue 


riscat ceva 
MOLTKE 


Sergentul Aviator HENNING 


Căpitanul Aviator BAUMBACH 


rednicind cu recunoştinţă eroismul şi disprețul 

de moarte, arătate în lupta pentru viitorul popo- 
rului german, Fúhrerul a conferit Căpitanului Aviator 
Baumbach, comandor de grupă intr'o cscadrá de 
avioane de luptă, ca celui de al 16-lea soldat al armatei 
germane Conuna de Stejar cu Spade la Crucea de 
Cavaler a Crucii de Fier Maiocului Collewe. comandor 
de grupă intr'o escadră de avioane de luptă ca celui 
de al 116-lea soldat al armatei germane Conuna de 

Stejar la Crucea de Cavaler a Crucii de Fier 


Cum au dobândit 
CRUCEA DE CAVALER 


Căpitanul Aviator Ma der, comandor de grupă intr'o escadrá de avioane de 
vânătoare, a doborât pe frontul de răsărit 40 aparate inamice, cauzând ln plus 
In atacuri de mică Inălțime mari pagube inamicului. Grupul de sub condu- 
cerea sa a doborât pe frontul de răsărit avioane inamice şi a scufundat 
8: доо tone vase comerciale inamice. Căpitanul Aviator Kublmey, 
comandor de grupă intro escadrá de avioane Stuka, a nimicit impreună cu 
grupul sau Între altele 50 tancuri, vreo 400 autovehicole, 5 baterii de artilerie 
tl то fortificafiuni de cimp. Afară de aceasta grupul său de aviaţie a avut 
parte excelentă la combaterea conyolurilor britanice din Marea Mediterană, 
la 14 si 15 Mai 1942. — Locotenentul Aviator Herrmann, pilot Intr'o esca- 
drilă de luptă, a distrus În 35 cazuri locomotivele trenurilor sovietice, cauzând 
їо modul acesta mari neajunsuri transporturilor de oameni şi material de 
război ale inamicului. Atăcând avioane inamice a doborât dintre ele 6 şi a 
distrus alte то pe pământ. — Locotenentul Becker, pilot intr'o escadrilă 
de vânătoare de noapte este cu cele 25 victorii aeriene Inregistrate până acum 
unul dintre cei mai eficace piloţi de noapte. Performanţele sale au fost până 
acum de patru ori citate În comunicatele Inaltului Comandament militar 
german. — Sublocotenentul Aviator В lu me, pilot Intr'o escadrilă јс avioane 
de recunoaştere cu mare rază de acțiune, a arătat In decursul a peste 250 raiduri 
de recunoaştere, executate deasupra tuturor teatrelor de luptă, o deosebită 
vitejie, combativitate {і excelente cunoştinţe aviatice. Din raidurile sale a 
adus comandamentului un material fotografic foarte important pentru hotărâ- 
rile sale. — Sergentul Aviator Hennig, pilot într'o escadrilă de avioane de 
luptă, a distrus pe frontul de răsărit 20 avioane, 23 trenuri de cale ferată şi 
3 baterii ale artileriei antiaeriene. Aproape una sută vehicole motorizate sau 
trase de cal au căzut victimă bombelor sau mitralierelor sale. In luptă aeriană 
a doborât un avion inamic. — Sergentul Zwernemann, pilot intr'o esca- 
drilă de vânătoare a doborât In decursul a numeroase lupte aeriene 37 ¿parate 
inamice {і a nimicit In curajoase atacuri de mică Inălţime 8 avioane pe pământ; 
deasemenea a distrus 4 locomotive și numeroase coloane de autovehicole {1 sănii 


Fotografii PK; reporterii de război Robert E. A. Bauer, Brieke (Sch 2), Scherl- 
OKW (6), F. F. Bauer (1) 


viatot 
(dreapta) impreună cu comandorul- 
escadrilei — - Locotenent-Colonelul 
Aviator SIGEL, ta o mică festivi 


R ăzboiul din pustiu nu numai că pune pe soldați 

în fața celor mai grele probe, ci le procură si 
multe surprize şi пош impresii. Pe fotografia 
noastră un sergent din artileria antiaeriană a des- 
coperit în nisipul gălbui-deschis al pustiului un 
păianjen de buzunar, care la fel ca şi scorpionii 
(dreapta) este privit dela o distanță respectabilă, 
Mai puţin periculoase sunt însă pozițiile de artilerie 
britanice (jos) de felul celei fixate de noi pe placa 
fotografică; natural nu există aviator german, care 
să se! lase indus în 'eroare de asemenea atrape 


Dreapta: Мата, acasă, 
de sigur n'ar şti ce să 
facă cu o astfel de 
rásnitá de cafea. Pe 
dealtăparte nici familia 
ei dornică de această 
băutură nu este chiar 
atât de mare, ca în 
singurătatea - nisipului 


Fotografii: reporterii de 
război Hausmann (Sch 4); 
Rob. A. E. Bauer (Sch), 
Fruntaş Bauer (Sch) 
Brandt (Wb), Hartmann 
(Sch), Valtingojer (Sch), 
Otto (PBZ), Foto Weltbild 
(Luce), Heinz Schlösser 


fost odată... Fap- 

tul schimbării nu- 
melui este la această 
şosea din sectorul Mar- 
sa Matruk mai puțin 
important, decât insă 
direcția, în care s'a 
retras acela, care. i-a 
dat numele. De aici 
rezultă, că о tablă, 
singură și mesprijinitá 
de realități, nu face 


nimic 


Dreapta: In pustiu sol- 
Чар! descoperă zilnic 
lucruri noui pentru ei. 
Posibilitatea de a tăia 
cu mijloace atât de 
primitive siscá de si- 
gur este pentru el yn 
lucru necunoscut ăână 
acum. „Са pe vremea 
lui Tutanchamon“ — 
observă unul dintre ei 
și, natural se grăbeşte 
să fixeze scena pe placa 
fotografică. . . 


Dupăcum îi este fi- 

rea, cămila nu se 
lasă stingheritá în li- 
niştea ei gravă de 
sgomotul ае luptă. 
Este și înțelege. să 
rămână „barca pustiu- 

lui“ 


Pentru acesți trei prizonieri războiul s'a terminat, 

Sub paza germană vor avea de acum încolo mult 

timp pentru a reflecta, dece și pentru ‘се și-au pus 
capul sănătos sub Evanghelie ... . 


A se plimba sub palmieri și a aprecia cu o privire de 

expert o motocicletă britanică, lucrul acesta nu se 

poate decât in Africa. — Stânga: Se spune că puii 

aceștia de leu au fost capturați în pustiu de nişte aviatori 

germani. Acum îi însoțesc pe stăpânii lor la Berlin, 

unde în grădina zoologică de acolo se vor afla în curând 
printre semenii lor 


ci 
ТАЛМУ Т 


E 
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Fotografil: reporterii de 
război Hausmann (Sch 4) 
Rob. A, E. Bauer (Sch), 
Fruntay Вашег (Sch) 
Brandt (Wb), Harimann 
(Séh), Valtingojer (Sch), 
Оно (PBZ), Foto Weltbild 


fost odată... Fap- 

tul schimbării nu- 
melui este la această 
şosea din sectorul Mar- 
sa Matruk mai puţin 
important, decât insă 
direcţia, în care s'a 
retras acela, care. i-a 
dat numele. De aici 
rezultă, că о tabla, 
singură gi mesprijinită 
de realități, nu face 

nimic 


Pentru acesti trei prizonieri războiul s'a terminat, 

Sub paza germană vor avea de acum încolo mult 

ў timp pentru a reflecta, dece și pentru 'ce și-au pus 
capul sănătos sub Evanghelie . . 


Dreapta: Mama, acasă, Е 
de sigur n'ar şti ce să 
facă cu о astfel de 
râşniță de cafea. Pe 
dealtáparte nici familia 


ei dornică de această 
băutură nu este chiar 
atât de mare, ca în 
singurătatea “nisipului 


Războiul din pustiu nu numai că pune pe soldați 

in faţa celor mai grele probe, ci le procură și 
multe surprize și noui impresii. Pe fotografia 
noastră un sergent din artileria antiaeriană а des- 
coperit în nisipul gălbui-deschis al pustiului un 
păianjen de buzunar, care la fel ca și scorpionii 
(dreapta) este privit dela o distanță respectabilă 
Mai puțin periculoase! sunt însă poziţiile de artilerie 
britanice (jos) de felul celei fixate de noi pe placa 
fotografică; natural nu există aviator german, care 
să se lase indus in 'eroare de asemenea atrape 


„A se plimba sub palmieri si а aprecia cu o privire de 
expert o motocicletă britanică, lucrul acesta nu se 
poate decât în Africa. — Stânga: Se spune că puii 
aceștia de leu au fost capturați in pustiu de niște aviatori 
germani. Acum îi însoțesc pe stăpânii lor la Berlin, 
unde in grădina zoologică de acolo se vor айа în curând 
printre semenii lor 


Dreapta: In pustiu sol- 
дап descoperă zilnic 
lucruri noui pentru el 
Posibilitatea de а tăia 
cu mijloace atât de 
primitive sişcă de si- 
gur este pentru ei un 
lucru necunoscut айпа 
acum. „Ca pe vremea 
lui Тосапсћатоп“ 

observă unul dintre ci 
si, natural se grăbeşte 
să fixeze scena pe placa 

fotografică 


Dupăcum îi este fi- 
rea, cămila nu se 
lasă stingheritá în li- 


{ niştea сі gravá de 
) sgomotul > de: luptă 
A Este şi înțelege sá 
) rămână „barca pustiu- 
{ lui“ 

ý 
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Ш ЧРРУУ 


ае reporter de rázboi Rolf уоп Pebal + 


PK A fost o zi ingrozitor de caldá. Acum soarele 
dispáru ca un disc de un roșu auriu inspatele 
nourilor de pe orizont. Ceaţa se lăsă ca o pânză subțire 
asupra livezilor șesului rusesc. Tunurile noastre anti- 
aeriene tocmai au ocupat poziții de tragere. De de- 
parte se auzi bubuitul focului de artilerie. 
Eram obosiţi, obosiţi de tot. Dogoarea sufocantă din 
timpul zilei, nedormifi decât cu vreo trei ore de somn 
de multe nopți, fără o picătură de apă și continuu 
în marș. Zi de zi inaintam cu о mare bucată de drum 
Deodată ceva flueră dea- 
supra capetelor noastre, o 
detunătură răscoli nu de- 
parte de locul nostru 
pământul negru și gras. 
„Acum se vede că au 
căpiat** — își dă părerea 
micul sublocotenent, cu 
părul blond — „aiasta nu 
poate veni decât de acolo“ у. 
şi arată în direcția unei 
fágii de teren, care de mult 
era ocupată de trupele 
germane. lar auzim două 
focuri înfundate, trase de 
departe. Obuzele detunau 
iar aproape de noi. Era clar, trebuia să ne schimbăm 
poziţia. 
In grabă pornim la răsărit, prin mijlocul livezilor şi 
lanurilor de cereale.- Focul inamic se intensifică. Nu 
suntem singurii, care vrem să ajungem cât mai cu- 
rând la șoseaua de înaintare. Alături de noi auto- 
camioane, trenul de aprovizionare, bucătării de cam- 
panie, toată lumea vrea cât mai repede să iasă din 


Fotografie 
particulară 


Generalul de Divizie Baronul von Gablenz | 


n urma unui accident a fost smuls din mijlocul activității 
sale unul dintre bărbaţii cei mai merituogi pentru organi- 
zarea aviaţiei germane, Generalul de Divizie Baronul von 
Gablenz, şef de resort în Ministerul German al Aerului şi 
membru în Consiliul de Administraţie al Societăţii Deutsche 
Lufthansa. In persoana sa aviația germană a pierdut pe unul 
dintre pionierii сї de frunte Foto: Presse-Hoffmann 
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zona de foc. Situaţia este neclară. Nimeni nu știe 
de unde vine focul inamic, până când rezolvarea enigmei 
sosește sub forma unui raport: Câteva care de luptă 
sovietice izolate au apărut pe șoseaua germană și 
caută să ajungă la liniile lor. 

După o singură clipă de chibzuire sublocotenentul dă 
ordinele, îşi imparte compania în teren. Şi lui şi nouă 
ne este clar,că cu calibrul nostru mic na prea putem face 
mare ispravă contra celor mai bune tancuri sovietice, 
care sunt acelea de tipul T 34. Cu toate acestea 
trebuie să încercăm într'un 
fel_oarecare să oprim tan- 
curile sovietice, până când 
vor sosi alte arme anti- 
tanc, mai grele. lată-le! 
Sgomot de motoare și ră- 
păit de șenile! Cu toţi ner- 
vii afintiti tragem си ure- 
chea în bezna nopţii. Sgo- 
motul se apropie. Tunurile 
sunt pregătite pentru 
tragere. Trenul bateriei 
și celelalte vehicole си 
material staționează la 
vreo 50 metri de bateria no- 
astră. Deodată iar se face 
linişte. Bolșevicii şi-au oprit motoarele. De sigur ciulesc 
acum urechile, ca să audă dacă în fața lor mai este 
cineva. Şi iar se ridică sgomotul unui tanc inamic de 
tipul T 34, auzim cum se întoarce și pornește o bucată 
de drum înapoi.  Sgomotul motorului și răpăitul 
șenilelor iar se intensifică. Colosul negru se apropie. 
Peng! 'Peng! Peng! îl întâmpină proectilele noastre 
fosforescente, se lovesc pe pereţii de oţel și deviază 
undeva în întuneric. Fără a se sinchisi de focul nostru 
îşi continuă drumul... vine direct spre noi. Dărele 
fosforescente, care ese din mitralierele sale, ne caută. 
Primii dintre noi au ajuns la vehicolele trenului, 
pornesc. Nu se poate desluși nimic. Sgomotul luptei 
copleșește orice cuvânt.  Camioanele se încurcă 
intreolatá, la un moment dot blochează șoseaua, in 
timpul acesta colosul nrgru se apropie tot mai mult. 
Lângă mine o motocicletă se ciocnește de un 
copac, se dă peste cap, conducătorul ei este aruncat 
în mijlocul șoselii. Roata din spate a vehicolului rotește 
urlând în gol. Еи alerg, cad, văd apropiindu- 
se de mina pneul unui camion, mă dau tepede 
laoparte. In spatelemen răpăitul tancului sovietic. 
Numai să nu pierd legătura cu oamenii noștri! Tancul 
sovietic deabia dacă mai este la 25 metri de noi. Acum 
se oprește. Alerg cât mă fin picioarele, ajung din spate 


“un camion, mă avânt pe scara lui. La lumina unei 


rachete văd o baterie de mortiere de câmp de calibrul 
10,5 ocupând poziție de tragere. Trenul trebuie să se 
retragă și mai mult, căci aici nu ar sta decât în drum. 
Gonim mai departe. Primele fulgere eșite din gurile 
tunurilor grele luminează pentru un moment terenul. 
Tancul sovietic este luat în primire de calibrul 10,5. 
Sgomotul de luptă devine asurzitor. 

Am ajuns până la grosul trenului. Răpăitul șenilelor 
tancurlor inamice devine neliniştitor” de puternic. 
Aplecafi sărim șanțul și alergám într'un márácinis. 
Ne infeapá de mama focului. Nu face însă nimic. 
Numai mai departe! ,,Psst! Auzifi ceva?“ Un mo- 
ment domnește linişte. Tancul sovietic stă locului, 
bolșevicii de sigur chibzuesc ре unde s'o ia. Pe urmă 
îşi continuă drumul. Nu putem vedea aproape nimic. 
O rachetă se înalță licărind în văzduh. Umbre par 
că trec prin mărăciniș. Ne ridicăm cu precauție. 
Tancul sovietic trece la vreo 20 metri de noi. Ne 
aruncăm plat la pământ. Acolo! La mică distanță 
de primul: tanc, un al doilea. Focuri de mitralieră. 
Focuri și detunături ale mortierelor de câmp. Ne pl- 


n rândurile bărbaţilor, care în calitatea lor de reporteri de 

război au căzut cu armele in mână în faţa inamicului, şi-a 
dat acum viața pentru Führer și poporul său și autorul 
reportajului nostru de război, Rolf von Ређа]. Clişeul nostru 
îl arată mânuind aparatul de filmat cu ocazia uncia dintre 
ultimele acțiuni дере frontul de răsărit, sfătuit de tatăl său, 
care este comandantul unei companii de reporteri de război 
ai aviaţiei germane Fotografie particulară 


tulăm într'o adâncitură în pământ. Schije ne flueră 
pe lângă urechi, o rafală de gloanţe trece prin mără- 
ciniș. Ne lipim de pământ și ne ţinem în loc suflarea. 
De ceea ce ne temeam și care“totuși s'a adeverit пе 
înghiață sâng-le în vine. Tancurile sovietice sunt în- 
sofite de trupe de infanterie. Bolșevicii trec prin 
mărăciniş. Rácnetele lor devin mai tari, poate vor să-și 
facă curaj. Deslușim însă și cuvinte germane, comenzi, 
nume. Numai de пи s'ar retrage oamenii noștri! 
Sgomotul de luptă continuă. Nu mai știm în care 
parte stau camarazii noștri și în care bolșevicii. Deo- 
dată ne străbate un fior. Se apropie pași. Cineva se 
apropie în pas alergător. Focuri. Omul din fața 
noastră se aruncă la pământ. Se află la poate cinci 
metri de noi. lar se apropie pași. - Poate trei-metri 
de mine un bolșevic trece repende, cu pași elastici 
prin mărăciniș. Timp de o clipă văd conturile corpului, 
ale armei din mâinile sale, pe cap are o căciulă. La 
vreo patru metri după noi se oprește. Incă nici nu a 
apucat-sá se culce când un altul, care vine din aceeaşi 
direcție trece alergând la stânga noastră. Puțin șo- 
văitor. și timid îl aud chemând. încet. Nu. înţeleg decât 
cuvântul „ruski“. Celălalt răspunde cu glasul scăzut. 
Nu se întâmplă nimic, dar tensiunea persistă. Acum 
tancurile sovietice se pregătesc s'o ia din loc. Іп focul 
german infanteriștii sovietici aleargă înapoi. Un 
moment!  Glasuri germane. Deodată focul se 
opreşte. Este timpul suprem sá eşim din situaţia 
noastră precară. Incepe să  mijească de ziuă. 
Spate la spate, rotind privirile în toate părțile 
ne ridicăm din ascunziș și după scurt timp dăm de 
camarazii noștri. Deasupra șoselii stau nouri grei de 
fum. Camioane sovietice ard cu flăcări mari. Intre ele, 
pe șosea, bolşevici тогі. Aproape cu toţii sunt ofițeri. 
Oamenii lor de sigur au dezertat de mult iar ei, rămaşi 
fără trupă, au încercat să-și croiască un drum la liniile 
proprii. Oamenii din trupa noastră insofitoare au 
reușit să nimicească infanteria sovietică aproape în 
întregime. Tunurile anti-tanc, mortierele de câmp și 
artileria antiaeriană au distrus câte un tanc sovietic 
de tipul T 34. Celelalte tancuri sovietice nu vor trece 
nici ele tefere prin liniile germane, căci între timp 
au fost alarmate unităţile anti-tanc cu arme grele. 
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Bibliografie şi 
Al. Demetrescu, “Rumäniens Flieger im Kampf an der 
Ostfront” (Aviatorii români in luptă pe frontul de răsărit). 
Editura “Marvan” S.A.R., 73 pagini, Preţul тоо Lei. 
“Lupta eroică, pe care aviatorii români o poartă pe frontul 
de răsărit umăr la umăr cu aviația Germaniei Mari este O 
veloroasă contribuţie la noua ordine europeană.” Aceste 
cuvinte le scrie Mareșalul Reichului, Herrmann Göring, 
în prefața cărții aparută în limba germană a Colonelului 
Aviator român Alexandru Demetrescu despre lupta 
aviației române contra bolșevismului. Cartea aceasta 
ii mijlocește cititorului cunoaşterea faptelor de arme ale- 
avioanelor de bombardament, de recunoaștere si de vánatoare 
române. Са un fir roşu trece prin cartea întreagă spiritul de 
camaraderie, care domneşte între aviația germană și română. 
Un capitol întreg este dedicat aviației germane și frumoaselor 
ei realizări. Pentru prima oară am găsit aci o dare de 
seamă complectá și bogat ilustrată cu un valoros material 
documentar despre aviația română şi victorioasele сі acţiuni 

în lupta contra inamicului bolșevic. Georg Bose 
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Blazon cu leu şi leu de blazon. Grădina 20010; 


gisá din Berlin a făcut cadou unui grup de 


bombardement originalul acesta viu al blazonului escadrilei. Micul Berlinez se simte atât de bine 


la portretul său stilizat 


in postura de răsfățat al escadrilei, incât renunță și la comparații sau aprecieri artistice privitoare 


MASCOTE 


Acesta este Pongo. Pe un aerodrom situat la Sud un 

aviator a sosit intr'o bună zi în compania unui simpatic 

maimutoi. Pongo îşi dă perfect seamă de demnitatea 

inaltă pe care o define odată cu funcția sa de mascotá а 
7 escadrilei 


O Hiunde s'ar stabili for- 

mafiunile aviaţiei ger- 
mane, la rásárit sau la Sud, 
la Canal sau undeva în 


Nordul Norvegiei — pre- * 


tutindeni găsim şi mascote 
patrupede ale escadrilelor 
respective. Intro bună zi 
aceasta soseşte pe o cale 
oarecare în mijlocul gru- 
pului de aviatori — culeasă 
de undeva, primită cadou 
sau adusă de vreun soldat 
întors din concediu — și în 
scurt timp cucereşte inimile 
tuturor oamenilor escadri- 
lei. Căci la întoarcere din 
raidul contra inamicului și 
salutat de lătratul plin de 
bucurie al câinelui esca- 
drilei, aviatorul uită pentru 
câteva clipe toate greutăţile 
şi pericolele, prin care 
tocmai a trecut 


In faţa frontului! Се 
s'ar întâmpla, dacă în fața 
frontului un soldat-aviator 
deodată s'ar culca cu nasul 
in praf? Dar câinelui 
companiei lucrul acesta îi 
este permis, și nu numai 
atât, ci chiar salutat de 
“proşti”, deoarece îl face 
pe plutonierul de serviciu 
să fe mai zâmbăreț ... 


Fotografii PK: reporterii de 

război Blaschka (Atl.); Elsner 

(Wb), Genzler, Petertil, 
Sperling (PBZ) 


Wumm, “ursuleful” 
escadrilei. La  tránta 
dreaptá Wumm a devenit 
un adversar apreciabil. 
Numai atunci însă când 
simte, că este rost de ceva 
dulciuri, renunţă la ambi- 
{Ше sportive 


Un client credincios. Nefiindu-i permis să participe la raiduri, se resemnează să-și 
demonstreze atașamentul pentru aviație prin aceea că păzeşte cu constiinciozitate 
aparatul aterizat d 


Sextil 
Pușcariu 


Președintele Institutului 
Român din Germania. 
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casă frumoasă în mijlocul unei grădini mari, într'una din 
O străzile cele mai liniștite ale Berlinului. Aici este in- 
stalat Institutul Român din Germania. Președintele Insti- 
tutului, d. Profesor Sextil Pușcariu, ne primeşte în biroul 
său de lucru. Ne declară că infiinfárea Institutului, în anul 
1940, a fost salutată cu bucurie atât în Germania, cât gi în 
România, căci ambele țări erau animate de aceeaşi suflare = 
nouă, dupăce evenimentele politice arătaseră necesitatea unei 
revizuiri fundamentale a convingerilor de eri. Intreaga ac= 
tivitate a Institutului se concentrează asupra adáncirii 
legăturilor culturale dintre Germania și România, urmărind 
la Berlin aceeași țintă ca și Institutul Științific German din 
Bucureşti, a cărui conducere este încredințată distinsului 
Profesor E. Gamillscheg. 


Din domeniul mare al misiunilor culturale ale Institutului său, 
d. Prof. Pușcariu consideră cea mai importantă cunoaşterea 
României pe bază științifică. 

Cu toate că dela înființarea Institutului Român din Ger- 
manía nu a trecut decât puțin timp, totuși din vastul său 
program de lucru s'au putut realiza multe puncte. Astfel 
s'a putu curând lua contact cu marcante personalități ger- 
mane ale vieţii științifice, culturale și artistice. Bărbaţi de 
știință şi scriitori români au ținut conferințe la Berlin și 
de asemenea învăţaţi germani şi-au relatat impresiile de 
călătorie dobândite în România. Președintele Institutului 
s'a adresat în câteva conferințe direct cercurilor germane, 
afară de aceasta ine regulat prelegeri la Universitatea 
din Berlin. In cursurile de limba română participanţii ger- 
mani nu învaţă numai limba, ci își însușesc și valoroase cu- 
nostinte despre România și poporul român. 

“Pot face azi constatarea inbucurátoare — ne-a declarat 
d. Profesor Pușcariu — că 'în Germania interesul pentru 
România este în continuă creștere. Zilnic ni se сег fel de fet 


Președintele Institutului Român din Germania, d. Profesor 
Sextil Puşcariu, în biroul său de lucru 
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Botea bogată a Institutului, саге sporeşte mereu, 
conţine toate operele fundamentale privitoare la 
România și poporul român. — Dreapta: In marea sală de 
cursuri a Institutului numeroși auditori germani participă 
„la cursurile de limba română precum şi la diferite conferințe 
despre România 
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hală mare si lumi- 

noasă il primește 

ре vizitator (Stânga) 

Scara de lemn, frumos 

sculptată, duce la sălile 

de curcuri și birourile 
de lucru dela ctaj 


Fotografii 
Kyra Stromberg (3), 
Scher] (4) 


(Clădirea Institutului 

este așezată în mi- 

jocul unei minunate 
grădini 


de informațiuni din*toate domeniile vieții culturale româneşti. Biblio- 
teca noastră cuprinde toate operele fundamentale privitoare la România 
si stau, natural, la dispoziția oricărui German care vrea sá ne cunoască 
{ага și poporul. Ceasta este prima noastră misiune. Numai prin сипоаѕ 
terea și înțelegerea reciprocă se poate crea între cele două {агі un raport 
de mare stimă Şi adâncă încredere.“ ; 

In decursul convorbirii a. subliniat impresia adâncă pe care a pro- 
dus-o în Germania vitejia arătată de soldații români în faţa inamicului 
bolşevic, la a cărui îngenunchiere armata română are o parte atât de în- 
semnată. D. Profesor Pușcariu ne declară că poporul român a trecut 
printr'o adâncă revoluţie sufletească. Renăscut din temelii, se prezintă 


Saloane ѕрапоаѕе şi de un gust distins (Jos) stau la dispoziţie pentru recepții si 
şezători literare şi artistice 


azi ca un popor tânăr, cu energii neconsumate. Fiind ferm hotărât de 
a participa la opera de reclădire, se încadrează cu cea mai mare încredere 
în noua ordine europeană. Aceasta îi dă armelor sale puteri înzecite, cum 
niciodată nu s'ar putea dobândi prin mijloace tehnice. — ,,A face cunoscută 
“această Românie nouă în Germania — ne declară d. Profesor Puşcariu în 
încheiere — dupáce în lupta gigantică în care este inclestatá a adus”páná 
acum atâtea grele sacrificii, este ținta și scopul Institutului nostru.“ W.R 


i 
| 
| 


D. Profesor Sextil Puşcariu stând de vorbă cu unul dintre colaboratorii săi, pe scara 
care duce în grădina Institutului 
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Sus, departe deasupra 
străvechilor masive 
brăzdate de vreme plano- 
rul își trage cercurile line. 
Sborul cu planorul dea- 
supra munților înalți la 
Şcoala de pilotaj din 
Schwangau іп Allgäu, 
Spitzenberg în Gau Nie- 
derdonau gi Zell am See 
numără printre cele mai 
frumoase evenimente din 
viața tinerilor sburátori 
germani 


Stânga: Dejunul adus de 

echipa de serviciu este 

împărțit şi mâncat їп 
picioare 


| 


ПЭР lanțului de munți 
se anunță o furtună cu 
А puternice curente de ascen- 
siune. Cine reuşeşte sá gáse- 
ascá conexul cu acestea poate 
socoti chiar cu un aparat cu 
douá locuri cu o frumoasá 
performanță de înălțime sau 
distanță 


Fotogra Si 
NS -Fliegerkorps (Riehme) 


alfăind, drapelul se ridică 

pe catarg. Salutul drape- 
lului în fața munților eterni 
le amintește tinerilor plano- 
rişti de faptul, că frumosul lor 
sport nu este numai o distrac- 
ție plăcută, ci gi o îndatorire 
faţă de viitorul patrici lor 


so A 


Sporul cu planorul 
În ШШ 


i inal 


зс nu au nevoe 

de PS. Cu puterea 

mușchilor vânjoşi plano- 
rul este tras la start 


Ca mai atent şi critic 
observator al tuturor 
sborurilor este- profesorul 
de sbor. Cam sgárcit în 
laude, sever, deși drept, 
în dojeni, tânărul profesor 
este nouilor săi camarazi 
de aviație un minunat 
conducător ч 


A 


апа cineva vine дере front gi mai ales când mai este vorba si de Peter, atunci, natural, 

ii aparține şi tot timpul liber. Da, ei vor s'o facă aga cum au mai făcut odinioară, 

când cu ambitia sportivilor s'au încins in înverșunate bătălii cu rachetele și mingile de 

tenis... Jos: Shot cu shot mingea trece dela unul la altul, avântul сї punc în mişcare 

şi inimile. Ca un vis greu și îndepărtat au dispărut din sufletul Ingei toate ceasurile amare 

ale asteptárii, iar gândurile lui Peter nu sunt decât la joc — și la iubita inimii sale. Doi 
oameni dornici de viață se dedau cu totul fericirii tineretei lor 


Fotografi C. v. Gerlach 


n secția sugacilor, întrun spital, Inge 

lucrează ca soră voluntară. In mijlocul 
strigătelor lamentabile ale micilor ci trabant? 
răsună într'o bună zi soneria telefonului. 
“Ат sosit în concediu, Inge” — se aude la 
capătul celălalt al firului glasv! lui Peter — 
“nu cumva ai pentru mine puțin timp?” 


‚ sosit 
Pete!" 


Cu Inge la fileul de 
tenis — ca odinioară 
în luna Mai 


AN 


=> 
mainte vreme Inge n'a venit niciecánd atát 
de punctual la intálnire. La statiunea 
tramvaiului este asteptatá de Peter. “Ce 
frumoasá esti, Inge!” — “Vai, Peter, cát de 
bronfat esti, sá știi cá-fi stă bine!” 


Hannes Stelzer, care pentru a-și putea juca rolul a fost primit dela superirii săi concediu, 
în convorbire cu un ofiţer, care şi el vizitează şcoala de pilotaj 


Тоа unei scene în fața centralei de comandă а escadrilei. Dreapta: Un fragment 

| dintro scenă іп care apar Locotenentul Krumbhaar (Clemens Hasse), Dr. Wagner, 

| medicul escadrilei (Wolfgang Preiss) și comandorul escadrilci, Căpitanul Gillhăusen 
(Ernst von Klipstein) 
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“Echipaju 
Dora” 
ecoleazá 


Un film despre avioanele de recuno- 
v . 
astere germane cu mare rază de acţiune 


Ir preziua începerii turnarii noului sau film eram în vizită la 
d. Prof. Karl Ritter, în biroul sau de lucru din Neubabelsberg. 
Ochii-sai erau plini de bucurie atunci, când ne-a împărtăşit 
bucuria și însufletirea mare, cu care з?а apucat de noua sa misiune, 
dupa ce filmul „Stuka“ a fost primit de public atât de bine. 
Odata cu turnarea acestui nou film renumitul regisor german 
vrea să ridixe un monument filmistic echipajelor avioanelor de 
recunoaștere germane cu mare rază de acţiune. Profesorul 
Karl Ritter, care în aviația germana deţine gradul de maior, 
s'a ataşat aviaţiei de multă vreme. Cu multă dragoste vorbeşte 
de zilele, pe care le-a petrecut la o escadrilă de avioane de recu- 
noastre cu mare rază de acţiune, stationată la Vest, la care între 
timp s'a întors pentru a turna filmul „Echipajul Dora“. Filmul 
acesta va fi turnat în întregime în afara studiourilor. Teatrul 
acţiunilor sale va fi frontul de Vest, de răsărit și din Africa. In 
centrul acţiunii filmului va sta comunitatea de patru inşi a 
avionului „Dora“, una dintre acele comunități legate de soarte, 
care tin laolalta orice s'ar întâmpla și chiar dacă și conflicte 
omeneşti ar fi sa puna la încercare camaraderia lor. Publicăm 
în darea noastra de seamă câteva dintre primele scene, care s'au 
turnat din noul film al UFEI „Echipajul Dora“ 


Profesorul Karl Ritter dând directive de regie artiștilor Hannes Stelzer, Ernst 
v. Klipstein şi Clemens Hasse 
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1° pauza scurtă dintre 
turnarea. diferitelor 
scene toate gândurile sunt 
concentrate asupra mân- 
cării. Lângă Profesorul 
Ritter fiul acestuia Gott- 
fried, artiştii Josef 
Dahmen, Ernst v. Klip- 
stein, filmorul Sublocote- 
nent Heinz Ritter și artistul 
Georg Thomalla 


Ca intotdeauna, aga şi de 
astă dată Profesorul 
Ritter a pregătit şi stabilit 
dinainte toate amănuntele 
scenei. Clişeul nostru îl 
arată discutând fotogra- 
file aeriene, care s'au 
făcut pentru filmul nou 


Stânga: Subofiferul 
Mott (Georg Tho- 
malla) $1 Sergentu, 
Roggenkamp (Josef 
Dahmen), tintașul și 
telegrafistul de bord al 
avionului „Dora“, pri- 
mesc  instructia fil- 
mistico-militară 


Fotografii PK 
reporter de război 
Röder (HH) 
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Sus: Fiul unui pictor 
din Flandra se pre- 


gáteste — іп con- 
formitate cu inclina- 
Ше sale — pentru 


viitoarea sa profesiune 

de agricultor. Studiul 

Langemark îi dă tot 
spirijinul necesar 


Stânga: Aceşti tineri 
Olandezi s'au hotărât 
pentru o prefesiune 
tehnică, Astfel se 
poate întelege că 
pentru ci este о sen- 
zație, de a putea cer- 
ceta de aproape fuse- 
lajul unul avion de 
bombardament de 
tipul Wellington, care 


a fost expus la Ha- 
- 


novra 


їчї are un pro- 
gram vast. Ба 
începe cu sportul de 
dimineață. La dreapta, 
unul dintre studenţii 
blonzi și înalți la trup, 
care urmează studiul 
Langemark, la arun- 
carea greutății 


Cursuri flamande şi olandeze în cadrul Fundaţiei 
Langemark al studenţimii germane 


C“ mai buni dintre studenţii flamanzi și olandezi au fost invitații 
de a se anunța pentru participarea la tabăra de selecțiune 
pentru studiul Langemark. Numercgi tineri Flamanzi şi Olan- 
dezi din toate straturile populaţiei au dat urmare acestei in- 
vitafii. 600 dintre ei au fost admişi primul triaj, observandu-se 
ca criterii de selecfiune pe lângă un talent deosebit de mare, sănătatea 
personală şi biologico-ereditară a candidatului. După terminarea 
stagiului de probă 58 dintre ei au fost găsiţi apfi pentru a fi odată 
purtători ai ideologiei nafionalsocialiste şi ai ideii europene. Primii 
studenţi flamanzi şi olandezi ai Fundaţiei Langemark și-au şi început 
între timp la Hanovra studiile. Dupăce vor fi urmat un curs pre- 
liminar de o jumătate de an vor fi pregătiţi, la fel ca şi studenţii 
germani, pentru studiul propriu zis Langemark 


Tinuta soldățească a tinerilor studenți se bazează, natural, pe un scver 
simţ de ordine. Diferitele apeluri la dau ocazia de a-şi dovedi dragostea 
de ordine 


RA 


“Primii străini admişi la 
“studiul Langemark 


Sita ЙА A, ta ace a tii, RNA ГА. кз 


кынна НЦ a e it К И ЦО РАЧУН" 


pamen a e ар m zu 


ául Leine, cu nu 
meroaselc sale 
vârtejuri, prezintă 
pentru tinerii ¿lun 
trasi (jos) cu toată 
pregătirea lor in spor f 
turile de apă тийе 
greutăți 


Fotografii 
Tachira-Bilderdienat 
(Schmackcit) 


Stânga: Lecţia de 
chimie 


\ 
уа i y \ 
Е n mijlocul educaţiei severe si strict-militare frecventarea teatrelor şi concertelor 
I este considerată o, binevenită schimbare în program. lar când o zi trăită in 
spirit spartanic se termină nu numai în împărăția muzelor, ci chiar cu acordarea 
unui autogram al uneia dintre artistele principale. din piesa vizitată (jos), atunci 
bucuria este deosebit de mare 


Un viitor constructor de avioane își verifică încă odată 
modelul construit singur 


59 


necesare 


In montajul final motoarele de avion sunt montate. Acum sunt gata pntru examinare. La 
stațiunea de verificare fiecare motor arată in căteva ceasuri de mers ce poate 


Jos: Montajul al doilea. In această spațioasă hală motoarele reintoarse dela stațiunea de 
verificare sunt demontate și din nou montate la loc, pentru a doua oară, iar apoi expediate 


Gáurirea capului de cilindru. Piesa turnată din metal ușor este strânsă fix Sl! + САЯ p Н y ы E - 
2 într'un dispozitiv special. Repede și cu precizie este prevăzută cu găurile н , = x N j a М ' } 


A lcátuirea unci torme 

pentru o parte din cutia 
motorului. Pentruca la tur- 
nare forma de nisip sá nu 
se șteargă în conture este 
unsă la locurile mai sensibile 
cu un lichid de fixare 


Fotografii: Uzinele BMW 
\ 


Stânga: Cu ajutorul unor 
șabloane de măsurare se 
verifică dimensiunile vil- 
brechinului. Aici se cere o 
exactitate de sutimi de mili- 
metri, căci până și cele mai 
тісі deviațiuni ar putea 
cauza diminuări de perfor- 
manfá sau chiar defecte 


La construcția motoarelor de avion turnarea pieselor este una dintre cele mai importante tacte de lucru. Fotografia 
noastră arată cuptoarele, unde materialul solid este topit fiind prefăcut iîntr'o lavă de metal, care pe urmă este turnată in 
formele pregătite 


Jos: Din nisip se alcátueste Ќогта capului de cilindru. Ca să se împiedice deslocarea nervurilor de răcire, acestea sunt 


E fixate cu numeroase ace lungi de metal 
E 
E 
— 
| 
| 
- 
Ir tâmplăria modelelor specialişti încercați alcátuesc 
după pizsele motorului forme de lemn. Aceste 
modele sunt impregnate în nisipul formelor. Aşa se 
pregătesc formele de turnătorie 
1 
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álire automată. Piesele de oțel ale motorului de 
avion sunt atârnate de brațele de suspensie ale 
unui carusel și muiate automat una după alta in băi de 


călire de compoziții şi temperaturi diferite 


«<<. In aparatul tf.f. 
izbucni deodată un 
incendiu. Herbert, 
teleprafistul, smulse 
aparatul şi-l trânti la 
picioarele  ţintașului 
de bord, care cu o 
cârpă murdară înăbuşi 
flăcările 


PR pe vremea când trupele germane au ajuns la Don, când, departe de 
frontul inamic, un roi de avioane de luptă germane a intrat deodată într'o 
furtună violentă. Asenemea fenomene naturale nu puteau însemna pentru aviatorii 
încercați germani nimic deosebit. Această furtună se deslănțuise insá subit și 


fără pregătire, căzând în mij'ocul unei zile de vară dogorâtoare cum nu le cunoaște | 


decât Ucraina. Tensiunea atmosferică crescuse insuportabil. Pe suprafețele 
aparatelor și la sârmele antenelor de t.f.f. licăreau flăcări elmiene. Din timp în 
timp fulgere orbitoare întrerupeau bezna și iluminau cu lumina lor fantomatică 
ghemurile negre ale nourilor si feţele serioase ale aviatorilor. Avionului din spate, 
din stânga, îi cauzară pagubă; în aparatura t.f.f. izbucni un incendiu. Herbert, 
telegrafistul, smulse repede aparatul dela locul său şi-l aruncă la picioarele {їп- 
tașului de bord, care cu o cârpă murdară înăbuși repede flăcările. Aceasta nu în- 
semna pierderea | găturii cu baza terestră, totuși avionul nu mai putea comunica 
cu celelalte două aparate din roi. Aceasta însă însemna, că pilotul Karl nu mai 
putea lua în primire ordinele șefului roiului. Pentru o clipă Karl păli. Ce 
să facă? Să se întoarcă? Pentru a lua această hotărâre nu era numai indreptățit, 
ci chiar obligat, dupăce nu mai era posibilă comunicarea dela bord la bord. Dar 
soldatul din sufletul său a fost mai puternic decât rațiunea! Cât timp mai exista 
o ultimă posibilitate, nu avea oare obligația de a-și duce la indeplinire ordinul? 
Karl mu s'a întors! Deasupra frontului distanța dintre el și celelalte avioane se 
mărise considerabil. Ba mai mult! La un moment dat era complect despărțit de 
roiul său. Inainte de a-și putea ajunge camarazii s'a petrecut deodată ceva се nu 
a durat decât câteva secunde și totuși a însemnat pentru unii membri din echipaj 
veșnicia. In spatele aparatului telegrafistul văzu trecând în mare viteză deasupra 
unei fránturi de nour un avion Rata. Privind cu dreapta pe trăgaciul mitralierei, 
cu stânga pe siguranţă, avionul sovietic Herbert auzi după el clicăitul fatal, pe care-l 
face glontele când trece printr'un geam, și în același timp simți cum îi este smulsă 
depe cap o bucată din casca de piele. In receptor tăcere ... Herbert întoarse capul 
şi văzu cum ţintașul de bord se prábusi pe locul lui, cu fața schimonosită. lar 
mecanicul de bord trăgea.din arma sa, cât eșia din ţeavă. Vânătoare sovietice erau 
„deci şi în partea aceea! 
Herbert se întoarse la loc tocmai în momentul suprem, cu nici o clipă prea devreme, 
căci de sus se lasă în jos un alt avion Rata. Omul se plecă în spatele mitralierei, 
vizorul se confundă cu conturile avionului inamic. Proectilele fosforescente ale 
mitralierei proprii se amestecară cu cele ce veneau din faţă, inamice. Herbert auzi 
că undeva gloanfele inamice loveau aparatul său. Ochiul tot mai era fixat asupra 
avionului inamic, când deodată se simți aruncat de o smuncitură puternică asupra 
--mitralierei sale, gura se lovi-dureros-de metalul: armei. -Deodatáa aratul se ridică 
în sus gi alunecă rapid pe aripa din dreapta în jos. Telegrafistul mai observă dela 
locul său, că din ambele motoare țâșneau flăcări. Incă odată aparatul se redresă, 
dar cu puțin după aceasta o nouă lovitură sdruncină corpul greu al avionului de 
luptă. Un obuz antiaerian l-a lovit în plin, între fusela j și motor.- Privirea lui Herbert 
` căzu un moment asupra unei umbre mari gi întunecate, care se apropia. Fără să 


vrea se pitulă, cu toate că gestul era lipsit de sens. Desluși în umbră aripa stângă, 


„a avionului, motorul, în flăcări, tot mai era prins de ea. In fața detunăturii obuzului 
inamic afost îndoită în sus, ruptă. Ochii lui Herbert erau indreptafi în gol, privirea 
nu mai prindea nimic. Dimensiunile erau în plină тіѕсаге, cerul, pământul unul 
se apropie vertiginos de celălalt. Mâinile se prindeau undeva, parcă vroiau să țină 
avionul, care rotindu-se în jurul axei, se prăbușra. Dedouă ori aparatul greu de mai 
multe tone se dădu peste cap, în timp ce elicea continua să brazde aerul, Cu mâinile 
şi cu picioarele telegrafistul de bord își dădu silinfá să învingă puterea centrifugală, 
care-l apasă de locul său sau de peretele cabinei. Când avionul se angajă în a treia 

_ învârtitură, reuși să se elibereze. Cu mișcări grele eși din turelă, cu un efort mare 
se respinse, se aruncă din avion și ... atârnă în aer. Cisma de blană se prinsese de 
mitralieră. Tremurátoare mâinile caută si găsesc inchizátoarea și o deschid. Re- 
zistenfa slăbește. A fost întâmplare, a fost prezență de spirit? Inainte de a fi 
smuls de curentul де аег, privirea- sa. cade asupra altimetrului. - Simţurile 


„înregistrează cu mare, claritate cifra de 4200 m deasupra pământului. Apoi cade... 


O săritură în 
tara nimănui 


Un avion He 111 în luptă cu trei Rata — Artile- 


ristii salvează un aviator din fața bolşevicilor 


Cine nu a trăit singur asemenea momente аг;риќеа crede că între moarte şi viață 
omul ar fi cuprins de panică și că aceasta ar fi mai puternică decât rațiunea. Du- 
pácum a povestit mai târziu, în aceste clipe. Herbert a fost de o luciditate clară şi 
raţională, care l-a și făcut să ajungă — dupácum a văzut mai târziu — în (ага 
nimănui, în timp ce pilotul și observatorul au căzut în mijlocul liniilor bolşevice 
numai fiind că şi-au deschis paragutele prea repede. In cădere telegrafistul a chibzuit 
repede, că dacă ar trage deschizătoarea imediat după părăsirea apa atului vântul 
de Vest l-ar purta peste frontul inamic și l-ar mâna în spre liniile sovietice. Așa cădea 
si număra cu glasul tare până la cincizecișiunu. Poate a căzut o jumătate de minut, 
poate au fost zece sau douăzeci de secunde mai mult, dar atunci deabia mână sa 
căută deschizătoarea parasutei. Intr'o plutire lentă, ușoară, parașuta deschisă 
se apropie de pământ. In jurul omului suspendat între frânghii o liniște stranie; 


avea impresia că niciodată această linişte, această pace nereală nu s'ar putea schimba  - 


cu vreo altă stare. Sus deasupra sa alte două paraşute, pe care însă vântul le mâna 
încet dar continuu spre răsărit. Erau Karl și Arthur, pilotul și observatorul. Herbert 
nu avu mult răgaz să urmărească cu ochii pe cei doi. Linii luminoase, albe, țâșneau 


гре lângă el, nourași de fum începeau să-l încadreze. Bolșevicii, de jos, trăgeau cu 


mitralierele şi artileria lor antiaeriană uşoară asupra aviatorului incapabil de a 
schița un gest de apărare. Nu putea face nimic altceva decât să aștepte. Pământul 
se apropia tot mai mult, conturile deveniau tot mai clare. Di i metri deasupra 
pământului învârti placa încheietorii. Capsula dădu drumul brâului de re și 
Herbert căzu la pământ 
Pe pământ mătasea al- 
bă a parașutei se putea 
„şi mai bine distinge 
decât în aer și de sigur 
ar fi trădat inamicului 
locul, unde se айа. 
Deoarece trebuia să so- 
coată cu posibilitatea 
dea cădea în mâinile 
bolșevicilor, nu “putea 
încerca să fugă în ziua 
mare. Telegrafistul a 
strâns deci repede pa- 
raguta și а ascuns-o 
într'un mic tufiș. Pe 
urmă se pitulă pe pă- 
mânt şi urmărisgomote- 
le din jurul său. Dintr'o 
parte, acolo unde stă- 
tea pe cer securea în- 
gustă a lunei, se âuziră : 
strigăte. Auzi cum era 
pus în mișcare motorul 
unui automobil, ma- 
gina porni. Se apro- 
pia? Aviatorul ascultă 
cu încordare. In clipa 
în care vroia să-și 
schimbe poziția, auto- 
mobilul se apropia їп d | 
mare vitezá. Involun- at «л să a 
tar lipi capul de pă- А 
mânt, dar acum nu mai 
putea auzi nici urletul 
motorului, căci între 
el și mașină explodă un 
obuz. Acesta a fost 
începutul numai, iar de acu exploziile se succedară repede. — Lucrurile s'au pe- 
trecut așa! Observatorul inaintat al unei baterii germane observase cum avionul 
He 111 a fost atacat de trei avione Rata. Herbert nu putuse observa decât două 
dintre aparatele inamice. Artileristul german însă a observat cu suflarea ținută 
în loc, cum în timp ce două avioane Rata atacau avionul german din spate, al treilea 
îl ataca din faţă. Cu o claritate neindurátoare a fost martorul tuturor fazelor 
acestei lupte necgale. A rásuflato.clipá:ugurat când a văzut două dintre avioanele 


Involuntar se pitulă, cu toate că în fond gestul era lipsit dé 
sens. Deslugi că umbra era aripa stângă, de care mai era 
legat motorul arzând. .. 


sovietice plecând. și pe urmă tot a trebuit să asiste. la îndeplinirea sorții avionului ~ 


german. Lovitura în plin a obuzului antiaerian a rupt; pur și simplu aripa de fuselaj, 
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+ ++ Privirea se opri asupra unei umbre mari care se apropia. > 0 


ESTAR 


я, 


Linii luminoase, albe trecurá pe lângă 
cl, iar acum se vedea incadrat de nouraşi 
тїсї... 


bateriei. Acum sosi 


gata de tragere. 


momentul 


se apropiau în mare grabă și aviatorul german amenințat au pus atunci 
o perdea de foc și oţel. 


avionul se învârti tot mai repede în 
jurul axei sale, trei puncte mici se des- 
prinseră de avion. Pe urmă se deschi- 
seră două parașute albe, deabia cu mult 
mai târziu a treia. Observatorul a putut 
urmări exact cu ochianul său căderea 
primelor două paragute. [п spatele 
liniilor bolșevice, care în locul acesta se 
е aflau la питаі vreo 800 metri de cele 
mal înaintate linii germane, paragutele 
s'au oprit pe pământ, Era dureros, 
dar trebuia să aibă siguranță despre 
soartea camarazilor săi. 
de Cu ochianul observatorul artilerist vázu, 
cum cei doi aviatori au fost înconjurați 
de bolşevici, cum au fost sculați cu 
brutalitate și împinși cu lovituri cu 
patul armei ... 
Pe a treia parașuţă a văzut oprindu-se 
în {ага nimănui. Deabia însă s'a lăsat 
parașuta pe pământ, când artileristul 
a Berman observă cum bolşevicii pre- 
găteau un grup de șoc cu scopul de a 
captura și pe al treilea aviator german. 
In tot timpul acesta observatorul finuse 
la curent prin telefon pe comandartul 
de a deschide focul. Intre bolşevicii care 


* 


In amurg Herbert se hotărî să pornească în căutarea unul drum, către apus, acolo 
„unde știa că trebuiau să se afla liniile germane. Unica sa posibilitate de orientare 
_ ега mijirea de lumină pe orizont. Orice sunet îl făcea să tresará. Isi ținea timp de 
„câteva minute suflarea în loc, Când mâinile sale biâjbăitoare speriau о pasăre, care 
orbită de beznă pornea în necunoscutul întunericului, încremenea în nemişcare. 
Mâinile îl dureau, în întuneric se înțepa de mărăcini sau se lovia de bulgări uscați 
de lut. Nu putea înainta decât încet de tot și continuu frământat de incertitudinea, 
dacă nu cumva pornea în direcția inversă. 


~ După câtăva vreme auzi sgomote neobișnuite. Ba se apropiau, ba se îndepărtau, 
_ їп fine urechea sa desluși și glasuri omenești. 

„cuprinse sufletul; dacă întradevăr bolșevicii ar fi să-l descopere, пи s'ar 
da prizonier fără o supremă rezistență. 


O hotărâre de ghiatá îi 


Mâna atinse pistolul și-l făcu 


Omul era în aşteptarea inamicului! lar auzia sunete nedeslușite. Pagi se apropiau, 
îi auzia prin iarba uscată, un gáfáit în imediata lui apropiere. Deodată o excla- 
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mație: « Kruzitiirken, unde o mai fi oropsitul?» şi răspunsul în dialectu TI А 
«Dr wird sch'kimmal» («Lasă, că are să vinăl») O tresárire de bucurie îl сирг 

pe Herbert, un moment a șovăit, pe urmă se auzi singur strigând din răsput ? 
Întuneric: «Alo!» О întrebare sondă bezna, pătrunse la el: «Unde naiba, esti ү : 
«Aviator german prăbușit!» — fu răspunsul lui. Și iar auzi cuvintilc în dialectu 
patriei sale de baștină: «Bre omule, vezi că tot te-am găsit. Bravo, să știi că mă 
bucur!» Patru, cinci oameni îl înconjurară, fiecare se grăbi să-i întindă ca primul 


mâna. 


restaurantului «In den Zelten», din Berlin. In chiote și mare 


| bavarez: 


eri în 


eselie îl luară pe 


In fine unul dintre ei propuse să se întoarcă la grupul lor, căci me erau în grădina 


Herbert pe umere și-l purtară la un adăpost. 


Aici întrebările пи%лаі contencau iar 


fiecare dintre camarazi vroia să-i facă cel puțin un mic bine. Unul îi întinse câteva 
țigarete, altul 1і oferidin plosca sa de campanie о înghiţitură de rachiu, care ca 
un fenomen straniu rezistase până în momentul acesta setei proprictarului. Al 
treilea îi întinse un colț de cârnat. Atâta grijă după orele de chin îndurate îl co- 
pleşi pe Herbert. Cuvintele sale de mulțumire sunau cam stângace. Camarazii 
salvatori nu au vrut însă să audă nici măcar atât și în larma și în rásetele lor putu 


înţelege numai atât, că nici n'ar 
mai trebui să vorbească de așa 
puţin lucru. 

Dupăce s'a mai. potolit prima 
bucurie în jurul salvării, porniră 
împreună cu Herbert în spa- 
tele liniilor. Intro mică casă 
țărănească, unde era instalat 
comandamentul postului de ob- 
servafie al unităţii de artilerie, 
sedeau acum cu toţii în jurul 
mesei într'o comunitate de buni 
camarazi, care l-au scos pe unul 
dintre ei dintr'o incurcáturá. 
Poate mâine fapta lor li se 
rásplátea de alţii. Sticla trimisă 
de comandantul regimentului 
făcu ocolul mesii. Afară bu- 
buiau tunurile, obuzele ушап 
prin noapte.  Bombardamentul 
reîncepea. 


Desemne H. v. Medvey 


„ Fără să vrea apăsă capul de 
pământ şi acum nu mai putea auzi 
nici sgomotul motorului, căci între 
el și automobilul care se apropia 
exploda un obuz, primul. Altele 

urmará... 


_ Domnul 


Popescu a terminat o scrisoare urgentă. 


d) 


Cuvinte încrucişate 
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"Jocurile revistei DER ADLER 
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Ce este aceasta 


Dacá ar duce-o imediat la postá, de sigur ar mai 
= pleca cu trenul de seară. In grabă domnul Popescu 
își îmbracă pardesiul, își pune pălăria pe cap și dă 
să plece, când — în ultimul moment înainte de a 
închide ușa după el — își aminteşte, că n'are cheia 
dela ușă. Servitoarea are liber, nevasta este în vizită 
la o prietenă; el rămăsese acasă, fără cheie, pentru 
a-și termina lucrările cele mai urgente. 
Ce să facă? Cu toate că în vreo douăzeci minute se 
putea reîntoarce dela poștă, totuși nu putea lăsa în 
absenţa lui de acasă ușa deschisă. In partea ei dina- 
fară ea însă nu are clanță și deci nu se poate deschide 
„fără cheie. Clanfa se află în partea: interioară, dar 
cum să ajungă la ea de afară, când ușa este închisă? 
Rezultatul cugetării sale a fost simplu și just: trebuia 
să manipuleze clanfa, cu toate că ea se afla înlăuntru 
si el afară! Domnul Popescu. a găsit repede soluția 


trântind după el cu satisfacție ușa, Căci nici nu mai 
sebuia să se teamă de a fi vizitat de oaspeţi nepoftiti 
și nici nu era pus în situaţia de a nu se mai putea 
reîntoarcesacasă! Cum a rezolvat domnul Popescu pro- 
blema accesului său la locuinţă, în lipsa unei chei? 


și astfel a putut părăsi după câteva minute casa. 


Insemnátatea cuvintelor: a) Orizontal: 1 Oraș 
in Románia, 3 fruct oleaginos, 5 capitalá europeaná, 
8 animal domestic, 10 colonie de case țărănești, 12 má- 
surá de volum, 13 ingrozitor, 14 ogor, 15 definitie 
de timp, 17 a lua un lichid, 19 nume feminin, 20 nume 
bărbătesc, 21 cămin pentru nevoiași. 


b) Vertical: 1 animal sfânt la Egiptieni, 2 popor 
de origină în România, 3 râu african, 4 operă de 
Verdi, 6 creangă mică, 7 clădire mare, 9 a trage la 
răspundere, 11 armă grea, 12 definiție de timp, 14 no- 
fiune de dimensiune, 16 bijuterie, 17 animal domestic, 
18 nume feminin. 1 278 


Rezolvarea jocurilor 
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Fotografie PK de reporter de război Engelmann (Atl) 
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“Un moment, nu este oare un Spitfire?” “Nu, dragul mer pS 
; » „2. 
este decât mama cu aspiratorul de praf... жш 
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Exerciţiu prelifífnar pentru o bună aterisare: Prezenţa de spirit “Ce-i „asta, o combinafiune 
а чо Е пале E А “ > 
\ si gásirea repede а unui loc de aterisaj indicat sunt conditiile de bazá nouă? Dar de unde, n'am 
; А umplut-o decât cu pas, econo- 
misesc astfel parașuta ...!” 
= SF 


Desemne: Nabel (4) 
Bartha (2), Hess (1) e 


i 7 Nimeni să nu se opăreasca! Când 
“La Mogi: “Nu știu cum se race — һас — inainte vreme am nimerit totdeauna 


\ pauza de prânz este odată prea х 
centrul |?” — “Ascultă cuvântul unui vechi aviator: Nu trebue să te clatini scurtă, răsună ordinul: “Front pentru ` 
înainte de a fi tras, ci, ca noi, aviatorii dupáce ne întoarcem din raid!” răcirea mâncării |! Sa 
> 1 > 
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